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自电气产品进入人们日常生活以来，“如何开发和提供安全、方便、可靠的终端配电保护产品”已成为

各电器生产厂家不断追求的目标，而 ABB 公司始终领导着这一领域的发展。

2011 年

1923 年
世界第一台微型断路器是由创立 ABB STOTZ 公司的 Hugo Stotz 先生在 1923 年发明的。它已

具备了今天微型断路器的基本组成部分：保护系统、电接触系统和开关机构等。短路分断能力在 
250V 电压下已达到 500A，这项发明技术已于 1924 年在德国进行专利注册，成为世界上第一次

有据可查的微型断路器发明。

1927 年
ABB STOTZ 公司是 ABB 集团中生产终端配电保护产品的制造商，在 1927 年开发了用于工业电

动机系统保护的断路器。

1957 年
发明断路器锤型脱扣限流技术，并进行了专利注册，使断路器小型化和高分断成为可能。

1968 年
ABB STOTZ 公司设计出采用导轨式安装的第一台 68mm 规格模数化的微型断路器，德国及国际

有关标准化组织将其中的主要外形模数化尺寸和导轨规格等作为标准采用。今天在全球广泛应用

的模数化微型断路器就是 ABB 公司对世界建筑配电系统产品的重大贡献。

1978 年
ABB STOTZ 公司推出了第一台用于人身保护的模数化的电磁式剩余电流动作断路器。

1999 年
ABB 推出了简化安装的微型断路器和与之配合使用的即插即拔方式的配电箱及其元件。

2003 年
微型断路器诞生 80 周年，ABB 经过不懈的努力和创新，将最初的单一微型断路器产品发展成为

包括各类功能元件、配电箱和附件在内的完整产品系列。

ABB 面向全球市场同步发布了以新一代微型断路器为代表的完整终端配电保护系列产品。凭借其

全面而强大的性能、丰富的产品频谱及附件、全球性认证以及多项开创性的专利技术，ABB 为客

户提供了更多的选择、更安全的使用和安装。 
至今 ABB 继续引领着这一领域的发展。随着浪涌保护器、导轨式安装电表等新产品的相继推出和

高防护等级、快速安装等新技术的不断发展，ABB 将为客户提供更多的功能完善、使用便捷、安

全可靠的终端配电产品。

ABB 与终端配电保护产品的发展
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辅件及附件    
前言

本手册介绍ABB微型断路器所配的辅件及附件，用于增强产品功能，进一步满足用户个

性化需求，用户均可按照本手册指南自行装配。

本手册旨在指导用户正确选用和安装辅件及附件。为使广大用户能够顺利正确使用ABB
产品，避免因安装不当而给产品或设备造成损失，敬请在安装前仔细阅读本手册。

如对本手册或安装事宜有任何疑问，欢迎与ABB（中国）有限公司各地办事处联系。

ABB低压微型断路器具备完整而丰富的辅件及附件。
  常用的辅件主要包括：辅助触头、信号触头、分励脱扣器、欠压脱扣器、自动重合闸装置等。通过这些

辅件，可进一步提升微型断路器和剩余电流动作断路器的性能，在配电设计中提供创新的解决方案。
  常用的附件主要包括：汇流排、旋转操作装置、电动操作装置、扩展端子等等，可以实现不同的布局布

线方式。通过标准附件（如标签），用户可自己定义相应的电气回路。使安装更安全便捷，高效美观。

独特的底部安装辅助触头，
节省50%空间

通用型辅助、信号触头可最
多扩展3组并排安装

汇流排提供断路器汇流，上
下均可进线

GDA/DDA200漏电模块可由
用户自行与微断灵活拼装
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S200常规微型断路器辅件附件   
产品概览

辅助触头（用于指示断路器的分合状态）
辅助触头 - S2C-H**R
S2C-H**R  ：安装在微型断路器的右侧，同一断路器最多可并排安装 3 个辅助触

头，适用于 S200 和 F200 系列以及SD200。
有以下三种型号： 
S2C-H11R ：1NO+1NC
S2C-H20R ：2NO
S2C-H02R ：2NC
节点图如下反映断路器手动或自动分闸时的状态：

辅助触头 - S2C - H6R、S2C - H6RU
S2C - H6R   ：提供1CO输出安装在微型断路器的右侧，同一断路器最多可并排安

装 3 个辅助触头，适用于 S200 和 F200 系列。
S2C - H6RU：提供1CO输出安装在微型断路器的右侧，同一断路器最多可并排安

装 3 个辅助触头，适用于 S200U 和 S200UP 系列。
节点图如下反映断路器手动或自动分闸时的状态：

底部安装辅助触头 - S2C - H10 / H01
安装在微型断路器的底部，提供1NO或1NC输出每极可安装一个。适用于 S200 系
列。节点图如下反映断路器手动或自动分闸时的状态：

S200 系列具有丰富的辅件及附件，除适用于 S200 系列微型断路器，也适用于 
GS200、F200 系列。可满足客户对断路器扩展功能方面的需求。并且，通用型

的辅件和附件可与 S200 系列微型断路器、GS200 系列和 F200 系列的剩余电

流动作断路器灵活装配。
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SN201辅助触头/接口模块 - SN201-IH
安装在SN201微型断路器的右侧，也可作为接口模块，在此触头右侧再扩展安装

其它的辅件。每极可安装1个。
节点图如下反映断路器手动或自动分闸时的状态：

S200常规微型断路器辅件附件     
产品概览

信号触头 - S2C - S**R
用于指示由于故障原因所引起的断路器或剩余电流动作断路器脱扣，对于人为操

作断路器，信号触头不作任何指示。
S2C - S**R  ：安装在断路器的右侧，同一断路器最多可并排安装3个信号触点，也

可以和辅助触点并排混装，适用于S200和F200系列。
有以下三种型号： 
S2C - S11R：1NO+1NC
S2C - S20R：2NO
S2C - S02R：2NC
节点图如下反映断路器自动脱扣时的状态：

信号触头- SN201-S
仅用于SN201微型断路器的右侧，提供1CO输出，每极可安装一个。
节点图如下反映断路器自动脱扣时的状态：
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S200常规微型断路器辅件附件     
产品概览

组合式信号/辅助触头 - S2C - S / H6R
具备信号触头和辅助触头的功能和特点，并可通过侧面的旋钮实现辅助和信号触

头功能的切换选择，提供1CO输出，适用于S200, F200系列。
信号触头：用于指示由于故障原因所引起的断路器或剩余电流动作断路器脱扣，      
                  对于人为操作断路器，信号触头不作任何指示。
辅助触头：用于指示断路器所处的分断或闭合状态，无论断路器的状态改变是人

                  为操作或系统过载、短路、故障所引起。
节点图如下反映断路器自动脱扣时的状态：

分励脱扣器 - S2C - A1 / A2、F2C - A1 / A2
接通电源后远程控制断开设备。
S2C - A1 / A2 ：适用于 S200 系列。
F2C - A1 / A2 ：适用于 SN201 / GS201 / DS201 和 F200 系列。

欠电压脱扣器 - S2C - UA
当电压下降到额定值的 70% 到 35% 时动作，并带动与其装配的断路器快速脱

扣，也可在安全可靠的条件下进行远程紧急断电。适用于S200, F200, GS201, 
DS201, GSN201, SN201系列。
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Auxiliary elements

S2C-A2

S2C-UA

F2C-A2

过电压脱扣器 S2C - OVP1 / OVP2 
用于监控相电压，当电压达到脱扣阈值时，使断路器脱扣。适用于S200, F200, 
GS201, DS201系列。

S2C-OVP2
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S200常规微型断路器辅件附件
产品概览

电动操作装置-S2C-CM

电动操作装置-F2C-CM
自动重合装置-F2C-ARI

旋转操作机构

机械联动装置 - S2C - BP
当配电柜的面板或柜门打开或位置发生移动时，该装置会引起与其相连的断路器

自动脱扣。适用于 S200 系列微型断路器。

电动操作装置 - S2C - CM、F2C - CM
可远程控制（分闸或合闸）与之相连接的设备。
S2C - CM ：适用于部分 S200 系列微型断路器及 SD200 隔离开关，请参照下表正

确选择电操，详情请联络 ABB 低压部。
F2C - CM ：适用于 F200 系列剩余电流动作保护器。

S200 / S200M / S200P / S200M-DC / S200M-UC / SD200
型号 1P 1P+ 分励 1P+N 2P 2P+ 分励 3P 3P+ 分励 3P+N 4P 4P+ 分励

S2C-CM1 all √ all √

S2C-CM2/3 all √ all √ all √ all √ S200P √

S2C-CM4 all √ S200P √ S200P √

自动重合装置 - F2C - ARI / - ARI30 / - ARH
当 F200 故障脱扣时，F2C-ARI、F2C-ARI30、F2C-ARH 可使 F200 自动重合，适

用于 F200 系列。
F2C-ARI / F2C-ARI30：只适用于 2P/4P、In ≤ 100A 的 F200 系列。
F2C-ARH                  ：只适用于 2P、I∆n=30/100mA、In ≤ 63A 的 F200 系列。

旋转操作机构 - S2C - DH
用于操作配电柜内的微型断路器，适用于 S2 经典系列和 S200 及 SD200 系列的 
2P、3P、4P 开关，与选择手柄 OH 系列和加长轴 OXS 系列结合使用。
手柄和加长轴的订货信息如下：

IP65，65×65mm，最多可使用 3 把直径 5-8mm 
的挂锁，在ON位置与门联锁 （可解除） 

型号 颜色

OHBS2AJ 黑色

OHYS2AJ 黄色 - 红色

OHSS2AJ 银色

OHGS2AJ 灰色

IP65，65×65mm，最多可使用 3 把直径 5-8mm 
的挂锁，在 ON 位置与门联锁  

型号 颜色

OHBS2AJ1 黑色

OHYS2AJ1 黄色 - 红色

OHSS2AJ1 银色

OHGS2AJ1 灰色

S2C-BP
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S200常规微型断路器辅件附件
产品概览

SA 1
位置锁定件

SA 2
挂锁

S2C-EST

S2C-NT

位置锁组合SA1和SA 2 
通过位置锁定件 SA1 将产品锁定在开或关的位置。可防止对操作手柄未经授权，
或危险的操作。配套挂锁 SA2 挂钩直径约 3mm，用户也可自己配相同规格挂锁。
位置锁定件也适用于其它各系列的微型断路器，以及SD200隔离开关。

注：锁定的仅为断路器或隔离开关的手柄，此时如果线路发生过载或短路等故障，断路器的

自由脱扣机构仍能分断电路。

插入式底座 - S2C-EST
可以将普通的 S200 和 F200 变成可插拔的元件，使拆卸和安装更加方便快捷。适

用于 S200 和 F200 及 DS201。

手动中性极 S2C-NT
安装在微型断路器的左侧，用于测量回路的中性线分断。采用特殊手柄设计，保

证中性极先于断路器闭合，而后于断路器断开。适用于 S200 系列。
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S200常规微型断路器辅件附件    
装配图

S
S / H
S / H (H)
H
H - BF
ST
UR
OR
BP
MOD - S
NT

信号触头 S2C-S**R
信号 / 辅助触头 S2C-S/H6R
信号 / 辅助触头（作辅助触头使用）S2C-S/H6R
辅助触头 S2C-H**R, S2C-H6R
底部安装辅助触头（每极可加装一个）S2C-H**
分励脱扣器 S2C-A
欠电压脱扣器 S2C-UA
过电压脱扣器 S2C-OVP
机械联动装置 S2C-BP
电动操作装置 S2C-CM 
手动操作中性极 S2C-NT

* 如混用 S2C-S/H6R、S2C-H6R、S2C-H**R、S2C-S**R，则 
  S2C-S/H6R、S2C-H6R 需安装在 S2C-H**R、S2C-S**R 左侧。

S200 (不适用于 SH200)
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S200常规微型断路器辅件附件   
装配图

* 如混用 S2C-S/H6R、S2C-H6R、S2C-H**R、S2C-S**R，则 
  S2C-S/H6R、S2C-H6R 需安装在 S2C-H**R、S2C-S**R 左侧。

F200

S

S

S

S

S
S / H
S / H (H)
H
ST - F
UR
OR
MOD - F
AR

信号触头 S2C-S**R
信号 / 辅助触头 S2C-S/H6R
信号 / 辅助触头（作辅助触头使用）S2C-S/H6R
辅助触头 S2C-H**R, S2C-H6R
分励脱扣器 F2C-A
欠电压脱扣器 S2C-UA
过电压脱扣器 S2C-OVP
电动操作装置 F2C-CM
自动重合装置 F2C-AR
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S200常规微型断路器辅件附件   
装配图

DS201

+UR+H S+H S 
+OR+H S+H S

+ MOD-DS

+ S/H + S/H (H )

+ ST

+ UR + S/H + S/H (H) S
+ OR + S/H + S/H (H) S

+ S/H + H
+ S/H + S 

+ H  S + H S 

-F + S/H + S/H (H) S

+ST-F+H S+H S

DS201 

S
H
S / H
S / H (H)
ST - F
UR
OR
MOD - DS

信号触头 S2C-S**R
辅助触头 S2C-H6R、S2C-H**R
信号 / 辅助触头 S2C-S/H6R
信号 / 辅助触头（作辅助触头使用） S2C-S/H6R
分励脱扣器 F2C-A
欠电压脱扣器 S2C-UA
过电压脱扣器 S2C-OVP
电动操作装置 DS2C-CM

* 如混用 S2C-S/H6R、S2C-H6R、S2C-H**R、S2C-S**R，则 
  S2C-S/H6R、S2C-H6R 需安装在 S2C-H**R、S2C-S**R 左侧。
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S = 信号触头 SN201 - S
IH = 辅助触头/ 接口模块 SN201 - IH
H = 辅助触头 S2C - H6R
S/H = 信号/ 辅助触头 S2C - S / H6R
S/H (H) = 信号/ 辅助触头

 （只用作辅助触头使用）S2C - S / H6R
ST-F  = 分励脱扣器 F2C - A1 / A2
UR  = 欠电压脱扣器 S2C - UA

注：H、S/H、S/H (H)、ST-F、UR 是S200 / F200 通用辅件。

S200常规微型断路器辅件附件   
装配图

SN201
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GSN201

SN201-S F2C-A
S2C-UA

S2C-S/H6R S2C-S/H6R (H)

SN201-IH S2C-S/H6R S2C-S/H6R (H)

SN201-IH         = 接口模块/辅助触头

SN201-S          = 信号触头

S2C-H*R          = 辅助触头

S2C-S**R         = 信号触头

S2C-S/H6R      = 信号/辅助组合触头

S2C-S/H6R(H)  = 信号/辅助组合触头（用作辅助触头）

F2C-A              = 分励脱扣器

S2C-UA = 欠压脱扣器

① GSN201必须安装此接口模块才能装配System pro M compact®系列的其他附件。

S2C-H*R S2C-H*R
S2C-S**R S2C-S**R

*RS2C-H*R S2C-H
S2C-S**R S2C-S**R

SN201-IH = 接口模块/辅助触头

SN201-S = 信号触头

S2C-H*R = 辅助触头

S2C-S**R = 信号触头

S2C-S/H6R = 信号/辅助组合触头

S2C-S/H6R(H) = 信号/辅助组合触头（用作辅助触头）
F2C-A = 分励脱扣器

S2C-UA = 欠压脱扣器

① GSN201必须安装此接口模块才能装配System pro M compact®系列的其它附件。

S200常规微型断路器辅件附件   
装配图

GSN201
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S200常规微型断路器辅件附件   
选配表

可选配辅件及
附件

S200 S200M S200MDC S200P S200U S200UP GS201 DS201 SN201 GSN201 F200

辅助触头

 
S2C - H**R
S2C - H6R 

S2C - H6RU
S2C - S6RU

S2C - H**R
S2C - H6R 

SN201 - IH(也作为扩展装配其
他附件的接口模块)
S2C-H**R：
需安装于 SN201-IH 右侧

S2C-H6R： 
需安装于 SN201-IH 右侧

S2C - H**R
S2C - H6R

信号触头 S2C - S**R S2C - S**R SN201-S (1NO+1NC) S2C - S**R 

组合式信号/
辅助触头

S2C - S/H6R S2C - S/H6R

底部安装
辅助触头

S2C -
 
H10                             

S2C - H01                             

- S2C - H10 - - -

S2C - H01

分励脱扣器 S2C - A1
S2C - A2

S2C - A1 U 
(12 - 60V AC /DC)
S2C - A2 U
 (110 - 415 V AC, 
110 - 250V DC)

F2C - A1: 12-60 AC/DC
F2C - A2: 110-415 AC

110-250 DC

欠电压脱扣器 S2C - UA 12 DC (12 V DC)
S2C - UA 24 AC (24 V AC)
S2C - UA 24 DC (24 V DC)
S2C - UA 48 AC (48 V AC)
S2C - UA 48 DC (48 V DC)
S2C - UA 110 AC (110 V AC)
S2C - UA 110 DC (110 V DC)
S2C - UA 230 AC (230 V AC)
S2C - UA 230 DC (230 V DC)
S2C - UA 400 AC (400 V AC)

S2C - UA 12 DC (12 V DC)
S2C - UA 24 AC (24 V AC)
S2C - UA 24 DC (24 V DC)
S2C - UA 48 AC (48 V AC)
S2C - UA 48 DC (48 V DC)
S2C - UA 110 AC (110 V AC)
S2C - UA 110 DC (110 V DC)
S2C - UA 230 AC (230 V AC)
S2C - UA 230 DC (230 V DC)
S2C - UA 400 AC (400 V AC)

过电压脱扣器 S2C - OVP1   
S2C - OVP2                       

S2C - OVP1   
S2C - OVP2  

- S2C - OVP1 
S2C - OVP2 

机械联动装置 S2C - BP S2C - BP - - -
电动操作装置 S2C-CM1; S2C-CM2/3; S2C-CM4

（不同型号电操与不同极数的断路
器及辅件装配须按照电操选型表选
型装配)

S2C - 
CM2/3

DS2C - 
CM

- F2C - CM (只适用于

F200 2极和4极)

自动重合装置 - - - F2C - ARI 和 - ARI30 
(只适用于2P/4P、
In≤100A的F200)
F2C - ARH (只适用于

2P、I∆n=30/100mA, 
In≤63A的F200)

旋转操作机构 S2C - DH (46mm 高，灰色) S2C - DH - - -
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S200常规微型断路器辅件附件    
技术数据一览表

S2C-H**R, S2C-H6R, S2C-S/H6R, 
SN201-IH, SN201-S 使用类别

S2C-S**R 使用类别

AC14 Ue 400V 230V
le 1A 2A

DC12 Ue 220V 110V
le 1A 1.5A

DC13 Ue 60V 24V
le 2A 4A

1）不适用于 SH200

230 AC
1.0

415 AC
2.7

12 DC
2.2

12 AC
2.5

24 DC
4.5

24 AC
5

12 DC
0.88

12 AC
0.65

24 DC
1.58

415 AC
0.16

110 DC
0.05

110 AC
0.03

60 DC
5.8

250 DC
0.1

60 AC
5

110 AC
0.5

220 DC
1.1

60 DC
14

60 AC
8.8

110 DC
 0.35

AC12 Ue 400V 230V
le 3A 6A

AC14 Ue 400V 230V
le 1A 2A

DC12 Ue 220V 110V
le 1A 1.5A

DC13 Ue 60V 24V
le 2A 4A

辅助触头和信号 / 辅助触头 (适用于 S2001）) S2C - H6R  S2C - S/H6R S2C - H**R  S2C - S**R
约定发热电流 Ith A 10
最小操作电流 12V 时，10mA；24V 时，5mA
短路耐受能力

V
S201 K4 型号，
230VAC. 1000A

过电压类别 III
冲击电压（1.2/50ms） kV 4
电缆截面 mm2 0.75 - 2.5
拧紧力矩 Nm 1.2
抗振动，符合 IEC/EN60068-2-6 5g，24 VAC/DC，5mA 时，20 次循环 5...150...5Hz

自动重合 <10ms
机械寿命 10000 次操作

尺寸（高×深×高） mm 85×69×8.8  85×67.2×8.9
底部安装辅助触头 (适用于 S2001）) S2C - H10                                                   S2C - H01
触头形式 1NO（1 接通触点），1NC（1 常闭触点），先接通后闭合

触头负载能力 AC14 2A / 230V - DC 12 与 DC13 / DC13 1A / 50V，2A/ 30V 相同

最小额定电压 V 12AC / DC (0.1VA)
短路耐受能力 S201 - K2 或 Z2 带故障保护，230VAC 1000A
电气寿命 > 4000
符合标准 VDE 0106 Part 101
电缆截面 mm2 0.75 - 2.5
拧紧力矩 Nm 0.5
分励脱扣器 (适用于 S2001）) S2C - A1                                                    S2C - A2 
额定电压 AC

DC
V
V

12...60                                                              110...415
12...60                                                              110...250

最大脱扣时间 ms <10                                                                   <10
最小脱扣电压 AC

DC
V
V

7                                                                       55
10                                                                     80

脱扣功耗 Ub
Ib max

V
A

线圈电阻 Ω 3.7                                                                    225
接线能力 mm2 16                                                                      16
拧紧力矩 Nm 2.5                                                                     2.5
尺寸（高×深×宽） mm 85×69×17.5                                                   85×69×17.5
分励脱扣器 (适用于 SN201/GS201/DS201/F200) F2C - A1                                                      F2C - A2
额定电压 AC

DC
V
V

12...60                                                              110...415
12...60                                                              110...250

最大脱扣时间 ms 10                                                                     10
最小脱扣电压 AC

DC
V
V

6                                                                       75
4.5                                                                    55

脱扣功耗 Ub
Ib max

V
VA

线圈电阻 Ω 5.5                                                                    1355
接线能力 mm2 2×1.5                                                               2×1.5
拧紧力矩 Nm 0.2                                                                   0.2
尺寸（高×深×宽） mm 85×74×17.4                                                  85×74×17.4
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欠电压脱扣器(适用于 S2001）) S2C - UA
12 DC

S2C - UA
24 AC

S2C - UA
24 DC

S2C - UA
48 AC

S2C - UA
48 DC

S2C - UA
110 AC

S2C - UA
110 DC

S2C - UA
230 AC

S2C - UA
230 DC

S2C - UA
400 AC

符合标准 IEC / EN 60947 - 1
额定电压 V 12 VDC 24 VAC 24 VDC 48 VAC 48 VDC 110 VAC 110 VDC 230 VAC 230 VDC 400 VAC
频率 Hz 50 / 60
脱扣动作范围 0.35Un ≤ V ≤ 0.7Un
接线能力 mm2 2 x 1.5
功耗 VA 2.2 3.6 2 3.6 2.1 3.5 2.2 3.7 2.3 2.4
抗湿热性

。
C/RH 恒定气候条件 23 / 83 - 40 / 93 - 55 / 20；交变气候条件 25 / 95 - 40 / 93

防护等级 IPXXB / IP2X
拧紧力矩 Nm 0.4
尺寸 (高 x 深 x 宽) mm 85 x 74 x 17.4
电动操作装置(适用于 S2001)和 F200) S2C - CM F2C - CM
电源电压  V 12 ... 30 V a.c. + 10% - 15% (50/60Hz); 12 ... 48 V d.c. + 10% - 15%
功耗 12Va.c.           VA

24Va.c.           VA
30Va.c.           VA
12...48Vd.c.    VA

< 15
< 22
< 25
< 20

待机时功耗   VA < 1.5
环境温度下，闭合时间 秒 < 1
环境温度下，断开时间 秒 < 0.5
操作次数 < 20,000
工作温度

。
C - 25 ... + 55

控制回路的电缆长度 m < 1500
接线能力

信号触头 (端子 3-4-5) 的载流能力 1NO + 1NC (转换触头)，5A (250V AC) (感性 - 阻性)
辅助触头 (端子 6-7-8) 的载流能力 1NO + 1NC (转换触头)，3A (250V AC) (感性 - 阻性)
远程控制 通过干接点

远程控制端子 端子 9   = 闭合触头
端子 10 = 断开触头
端子 11 = 控制触头、+5V d.c. (电动操作装置配备)

1） 不适用于 SH200
注：- 设备接通电源后，电动操作装置激活控制功能前需等候 5 秒。

- 设备因故障断开后，电动操作装置重合前等候 8 秒。

S200常规微型断路器辅件附件   
技术数据一览表

1）不适用于 SH200

过电压脱扣器(适用于 S2001）) S2C - OVP1                                   S2C - OVP2
额定电压 AC V 230                                                      
额定频率 Hz 50               
最大不脱扣电压 AC V 253
最小必脱扣电压 AC V 275                                                    290
脱扣时间               290V
                            380V

AC
AC

S
S

t < 1
t < 0.1

电流峰值               315V
                            440V

AC
AC

A
A

1
1.8

最大脉冲耐受时间 ms 7
工作温度

。
C -5...+40

尺寸（高×深×宽） mm 85×74×17.4                                    85×74×17.4
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自动重合装置(适用于 F200) F2C - ARI F2C - ARI30 F2C - ARH
电源电压 V 12 ... 30 V AC + 10% - 15% (50 / 60Hz)

12 ... 48 V DC + 10% - 15%
230 V AC

自动复位操作次数 3 1
自动复位表复位时间 秒 16 45 12
功耗 12Va.c.          VA

24Va.c.          VA
30Va.c.          VA
12...48Vd.c.   VA

< 15
< 22
< 25
< 20

230 V a.c. ≤20 (t < 0.5 s)

待机时功耗 VA < 1.5 < 0.4
自动复位操作间的等候时间         秒 3 30 -
环境温度下，闭合时间 秒 < 1 -
环境温度下，断开时间 秒 < 0.5 -
操作次数 < 20,000 ≤10,000
工作温度

。
C - 25 ... + 55 - 25 ... + 55

控制回路的电缆长度 m < 1500 -
电缆截面 mm2 < 2.5 < 2.5
自动复位连续操作 3 次后 (端子 3-4
-5), 信号触头进入信号锁定状态

1NO+1NC (转换触头) 1NA (信号触头锁定状态
端子 1-2)

载流能力 5A (250V AC) (阻性负载) 3A
辅助触头（端子 6-7-8）
的载流能力

1NO + 1NC (转换触头)
3A (250V AC ) ( 阻性负载)

-

远程控制 通过干接点 -
远程控制端子 端子 9   = 锁定状态的闭合和远程复位触头

端子 10 = 断开触头
端子 11 = 控制触头、+5V d.c. (电动操作装置配备)

-

UL 489 / CSA - 22.2 No.5

S200常规微型断路器辅件附件    
技术数据一览表

辅助触头和信号触头(适用于 S200U 和 S200UP) S2C - H6R U S2C - S6RU
额定电流 V 10
最小额定工作电流 12V 时，10mA；24V 时，5mA
短路耐受能力 V S201 K4 型号，230 a.c. 1000A
过压类别 III
冲击电压（1.25 / 50ms） kV 4
电缆截面 mm2                                                                                                                                                0.75 ... 2.5
拧紧力矩 Nm 1.2
抗振动，符合 IEC / EN 60068 - 2 - 6 24V AC/DC 5mA 时，5g, 20次循环 5...150...5Hz，自动重合 < 10ms
机械寿命 10000 次操作

尺寸（高 x 深 x 宽） mm 100 x 69 x 8.8
分励脱扣器(适用于 S200U 和 S200UP) S2C - A1 U S2C - A2 U

额定电压
AC V 12...60 110...415
DC V 12...60 110...250

最大脱扣时间 ms < 10 < 10

最小脱扣时间
AC V 7 55
DC V 10 80

脱扣功耗
Ub V 12 DC 12 AC 24 DC 24 AC 60 DC 60 AC 110 DC 110 AC 220 DC 230 AC 415 AC
I b 
max

A 2.2 2.5 4.5 5 14 8.8 0.35 0.5 1.1 1.0 2.7

线圈电阻 Ω 3.7 225
接线能力 mm2 25 25
拧紧力矩 Nm 2.8 2.8
尺寸（高 x 深 x 宽） mm 100 x 69 x 17.5 100 x 69 x 17.5



ABB | 终端配电保护产品 - 辅件及附件 | 1SXF400005M2007    16

材料 铜排 : E-Cu 58 F25
外壳 : PC/ABS

符合标准 GB 14048.1-2006
电流类型 交流/直流

额定电压 V 230/400
最大操作电压 V 690
热变形温度 ℃ 113℃-UL94-V0/1.5
环境稳定性 参考DIN EN 60068
绝缘配合 过电压等级III /污染等级2
相对漏电起痕指数 V 600
绝缘强度 kV/mm 32
汇流排针数 12/60
冲击耐压 kV 4.5
母排截面积 mm2 10/16
额定电流 见上表

配合产品 S200 (不包括S200U, S200UP) , F200, DDA200,
SD200, DS201

端盖各类 PS-C END 0，汇流排端盖 (单相，左端盖+右端盖)
PS-C END 0 L，汇流排端盖左 (单相)
PS-C END 0 R，汇流排端盖右 (单相)
PS-C END，汇流排端盖 (2/3 相)
PS-C END 1，汇流排端盖 (4 相)

末端进线

汇流排

母排截面积/mm2 10 16
最大承载电流Is/相 A 63 80

非末端进线

汇流排

母排截面积/mm2 10 16
最大承载电流Is/相 A 100 130

S200常规微型断路器辅件附件

汇流排选配表（适用于 S200、GS201、DS201、F200、GDA200、DDA200、SD200）   

PS-C  1 / 12 / 16

汇流排横截面积 (mm2)，10 (省略不写)、16

可配合MCB的总极数 (即汇流排针数)，12、60

可配合MCB的相数，1、2、3、4

产品系列

型号说明

额定电流

技术数据

Datasheet Bus-bar PS-C - Rev. 2004-04-30

Busbar PS-C

产品名：汇流排

材料 铜排： E-Cu 58 F25
外壳：   PC/ABS

符合标准 GB 14048.1 -2006
电流类型 交流/直流

额定电压 230V/400V
最大操作电压 690V
热变形温度 113℃-UL94-V0/1.5
环境稳定性 参考DIN EN 60068
绝缘配合 过电压等级III/污染等级2

Bus bar PS-C 相对漏电起痕指数 600V
绝缘强度 32KV/mm
汇流排针数 12/60
冲击耐压 4.5 kV
母排截面积 10/16 mm²
额定电流 见下表

配合产品 S200 (不包括S200U, S200UP), F200,
DDA200,SD200,DS201

端盖种类 PS-C END 0，汇流排端盖(单相，含左右各50
只)
         PS-C END 0 L，汇流排端盖左(单相)
         PS-C END 0 R，汇流排端盖右(单相)
PS-C END，汇流排端盖(2/3 相)
PS-C END 1，汇流排端盖(4 相)

额定电流

母排截面积 6101²mm/

最大承载电流Is/相 A 63 80

母排截面积 6101²mm/

最大承载电流Is/相 A 100 130

型号说明

外形尺寸

汇流排

末端进线

非末端进线

汇流排
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PS-C 系列汇流排（可切割）
型号 相数 针数 针距

mm
端盖 截面积

mm2
每盒
件

每箱
件

PS-C 1/12

1

12

17.5
PS-C END 0 L
PS-C END 0 R

10
10 80

PS-C 1/12/16 16

PS-C 1/60
60

10
- 10

PS-C 1/60/16 16

PS-C 2/12

2

12
17.5 PS-C END

10
10 80

PS-C 2/12/16 16

PS-C 2/60
60

10
- 10

PS-C 2/60/16 16

PS-C 3/12

3

12

17.5 PS-C END

10
10 80

PS-C 3/12/16 16

PS-C 3/60
60

10
- 10PS-C 3/60/16 16

PS-C 4/12

4

12

17.5 PS-C END 1

10
10 80PS-C 4/12/16 16

PS-C 4/60
60

10
- 10PS-C 4/60/16 16

型号 描述 每盒

件

每箱

件

PS-C END 0 单相 PCS-C 汇流排端盖（1 左 + 1 右） 50 400

PS-C END 0 L 单极 PS-C 汇流排端盖（左） 100 800

PS-C END 0 R 单极 PS-C 汇流排端盖（右）

PS-C END 二 / 三极 PS-C 汇流排端盖（单只）

PS-C END 1 四极 PS-C 汇流排端盖（单只）

S200常规微型断路器辅件附件 
汇流排选配表（适用于 S200、GS201、DS201、F200、GDA200、DDA200、SD200）  

端盖
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汇流排

型号 针数 相 横截面积

mm2

重量

kg/件
包装数量

件

BS9 1/12 12 1 10 0.050 10

BS9 1/12 NA

BS9 1/56 56 1 0.140 10

BS9 1/56 NA

BS9 3/12 12 3 0.090 5

BS9 3/57 57 0.470

BF2-S9 UP 1N/12 2 + 10 x 1+N 2 0.110 5

BF2-S9 UP 3N/12 4 + 8 x 1+N 4

BF2-S9 DOWN 1N/12 2 + 10 x 1+N 2

BF2-S9 DOWN 3N/12 4 + 8 x 1+N 4

绝缘端子

型号 接线能力

mm2

连接方式 针脚长度

mm
重量

kg/件
包装数量

件

FEED-IN 25/15 1P 25 针 15 0.010 5

FEED-IN 25/30 3P 30

端盖

型号 重量

kg/件
包装数量

件

BS9-END 3P 1) 0.010 20

1）与 BS9 3/57 配合使用

1P+N系统 3P+N系统

Feed-in 25-30 3P (x3)

BS9 1/12 NA

BS9 3/12

Feed-in 25-15 1P

Phase 3
Phase 2
Phase 1

Feed-in 25-15

BS9 1/12 NA

BS9 1/12

Feed-in 25-15

1P+N系统 3P+N系统

Feed-in 25-30 3P (x3)

BS9 1/12 NA

BS9 3/12

Feed-in 25-15 1P

Phase 3
Phase 2
Phase 1

Feed-in 25-15

BS9 1/12 NA

BS9 1/12

Feed-in 25-15

GSN201 的应用示例

S200常规微型断路器辅件附件

汇流排选配表（适用于SN201/GNS201）   
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S800高分断微型断路器辅件附件
产品概览

S800-AUX 外部显示用辅助触头

S800-AUX辅助触头用于电气显示S800高分断微型断路器的操作状态。两个转换

触头与带电导线触点同步动作，并检测下述操作状态：
 手动脱扣 
 热过载脱扣

 磁过载脱扣（短路）
 
测试按钮的功能模式

测试按钮采用工具操作。打开时，用户可用来模拟辅助触头的功能，但不会触发

高分断微型断路器脱扣。

两个转换触头的功能模式 
 高分断微型断路器的Off位置 触头 11–12 和 21–22 闭合

 高分断微型断路器的On位置 触头 11-14 和 21-24 闭合

 
辅助触头的安装方式 
 用户可将两个S800-AUX辅助触头安装在高分断微型断路器的左侧。

S800-AUX/ALT 信号/辅助组合触头（用于外部指示）

S800-AUX/ALT信号/辅助组合触头用于电气显示高分断微型断路器的操作状态。 
辅助触头与带电导线触点同步动作，并检测下述操作状态：
 手动开/关 
 因热过载脱扣

 因磁过载脱扣（短路）
 由S800-SOR 或 S800-UVR脱扣

 
ALT信号触头可以检测下述类型的脱扣（高分断微型断路器）：
 热过载脱扣

 磁过载脱扣（短路）
 由S800-SOR 或 S800-UVR脱扣

 
测试按钮的功能模式

测试按钮采用工具操作。打开时，用户可用来模拟信号/辅助组合触头的功能，
但不会触发高分断微型断路器脱扣。

ALT复位按钮的功能模式

复位按钮用于在ALT信号触头脱扣后，按照需要将其复位。  
高分断微型断路器的打开与ALT信号触头的状态无关。

AUX转换触头的功能模式

 高分断微型断路器的Off位置   触头 11–12 闭合

 高分断微型断路器的On位置   触头 11-14 闭合

 
ALT转换触头的功能模式

 无ALT脱扣                  触头 95–96 闭合

 ALT                       脱扣触头 95-98 闭合

S800-AUX

S800-ALT
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S800高分断微型断路器辅件附件
产品概览

S800-NT 可隔离中性极63A
在激活S800-NT可隔离中性极之前，应将S800高分断微型断路器分闸。 
 
安装方式

中性极可由用户安装在高分断微型断路器的右侧。

S800-RSU-H 高分断微型断路器用远程开关单元

令S800使用更便利。采用高精无刷直流电动机构驱动，可以确保快速远程控制。 

安装方式

可安装在任意多极S800高分断微型断路器上。接线与操作可在现场进行。连接

必须采用10芯Micro Fit 3.0线夹（不含在交货内）。采用标准MDRC按钮和指示

灯操作，或通过PLC控制。

开关时间

OFF –> ON  <<500 ms 
从接到信号到触头闭合

ON –> OFF  <<250 ms 
从接到信号到触头打开

TRIP –> OFF –> ON  <<1500 ms 
从接到信号到触头闭合

对于各种不同需求，请与当地的ABB分销商联系。

安全、智能

 上电操作时，等待时间为10秒
 如果转轴旋转超过360°，所有输出都将激活 
 可以利用手柄手动关闭 (S803, S804)
 不能利用手柄手动打开 (S802) 
 如果连续三次尝试脱扣，RSU会锁定5分钟

 可用锁将转轴锁定，实现机械固定

S800-NT

S800-RSU-H
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S800-SOR

S800-UVR

S800-SCL-SR

S800-SOR 分励脱扣器

S800-SOR分励脱扣器用于通过电气脉冲信号远程脱扣S800高分断微型断路

器。无论交流还是直流应用，在主回路额定电压Un的70%-110%之间，可以保

证触发装置动作。 

安装方式 

S800-SOR可由用户安装在高分断微型断路器的左侧。

S800-UVR 欠压脱扣器

S800-UVR欠压脱扣器可用作急停装置，类似于适当型号的急停按钮。故障或数

值低于0.7 x Un时，欠压脱扣器可关闭高分断微型断路器的电源。脱扣后，一旦

电压再恢复到0.85 x Un 以上，高分断微型断路器立即再次接通。

安装方式 

S800-UVR可由用户安装在高分断微型断路器的左侧。

S800-SCL-SR -自复位短路电流限制器

S800-SCL-SR可与S800S高分断微型断路器或电动机起动器配合使用。在下级

保护装置脱扣前，可以限制短路电流。由于可以确保供电的连续性，因此是组

合保护的理想方案。所有并联支路都保持运行。

S800-RD 旋转驱动机构

S800-RD旋转驱动机构适用于2-4极装置，可安装在开关柜门上。由于旋转操作

杆采用人体工程学设计，因此开关毫不费力。它配有OFF位置锁，用于防止打开

S800高分断微型断路器。
锁孔可加3把直径7mm的挂锁（交货不含挂锁）。用挂锁锁定后，不影响触发装

置动作以及查看特性。开关设备用旋转驱动机构也可提供。此类产品采用黄色

底座，手柄为红色。
开关柜门安装的旋转驱动机构包含下述元件：
旋转手柄  S800-RHE-H, -EM
驱动轴 (500 mm)  S800-RHE-S

S800-IP9 空位填充模块

S800-IP9空位填充模块与高分断微型断路器的外形完全匹配，可用于填充装置

的空白槽位。由于宽度仅有9mm，因此S800系列所有装置的槽位都可采用此模

块进行填充扩展。

S800-PLL 手柄锁定附件

S800-PLL手柄锁定附件可以安全预防非故意开关操作。将锁定附件的固定卡

插入到高分断微型断路器的锁孔内，然后用锁扣直径为4 mm的挂锁（交付时

不含挂锁）锁定即可。即使高分断微型断路器用挂锁锁定（防止非故意开关操

作），发生过载或短路时，仍然可以脱扣，或利用S800-SOR、S800-UVR 和 
DDA800进行脱扣。

S800-RD

S800-IP9

S800-PLL
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辅件及附件
高分断微型断路器 - S800  

S800-SOR 分励脱扣器

S800-SOR分励脱扣器用于通过电气脉冲信号远程脱扣S800高分断微型断路器。
无论交流还是直流应用，在主回路额定电压Un的70%-110%之间，可以保证触发

装置动作。 

S800-SOR分励脱扣器的安装方式 

S800-SOR可由用户安装在高分断微型断路器的左侧。

S800-UVR 欠压脱扣器

S800-UVR欠压脱扣器可用作急停装置，类似于适当型号的急停按钮。故障或数

值低于0.7 x Un
时，欠压脱扣器可关闭高分断微型断路器的电源。脱扣后，一旦电

压再恢复到0.85 x Un 以上，高分断微型断路器立即再次接通。

S800-UVR 欠压脱扣器的安装方式 

S800-UVR可由用户安装在高分断微型断路器的左侧。

S800-SCL-SR -自复位短路电流限制器

S800-SCL-SR可与S800S高分断微型断路器或电动机起动器配合使用。在下级保

护装置脱扣前，可以限制短路电流。由于可以确保供电的连续性，因此是组合保

护的理想方案。所有并联支路都保持运行。

S800-RD 旋转驱动机构

旋转驱动机构适用于2-4极装置，可安装在开关柜门上。由于旋转操作杆采用人体

工程学设计，因此开关毫不费力。它配有OFF位置锁，用于防止打开S800高分断

微型断路器。
锁孔可加3把直径7mm的挂锁（交货不含挂锁）。用挂锁锁定后，不影响触发装

置动作以及查看特性。开关设备用旋转驱动机构也可提供。此类产品采用黄色底

座，手柄为红色。
开关柜门安装的旋转驱动机构包含下述元件：
旋转手柄  S800-RHE-H, -EM
驱动轴 (500 mm)  S800-RHE-S

S800-IP9 空位填充模块

S800-IP9空位填充模块与高分断微型断路器的外形完全匹配，可用于填充装置的

空白槽位。由于宽度仅有9mm，因此S800系列所有装置的槽位都可采用此模块

进行填充扩展。

S800-PLL 手柄锁定附件

S800-PLL手柄锁定附件可以安全预防非故意开关操作。将锁定附件的固定卡插

入到高分断微型断路器的锁孔内，然后用锁扣直径为4 mm的挂锁（交付时不含挂

锁）锁定即可。即使高分断微型断路器用挂锁锁定（防止非故意开关操作），发

生过载或短路时，仍然可以脱扣，或利用S800-SOR、S800-UVR 和 DDA800进
行脱扣。

产品概述

S800高分断微型断路器辅件附件
产品概览
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S800高分断微型断路器辅件附件
装配图 / 选配表

辅件及附件装配图

辅件及附件选配表

S800-IP9S800

S800-PLL

I

0

S800-RD

S800-RHE-S

S800-RHE

S800-NT

S800

S800-SORS800-UVR

S803S-SCLS800-AUX/ALT S800-AUXS800-AUX

S803-BB250

S803BBPC120

S800

辅助触头 S800-AUX (2CO) 

信号触头 －

信号/辅助组合触头 S800-AUX / ALT                       

分励脱扣器                                
                    
                                

V S800-SOR12    : 12 AC/DC
S800-SOR24    : 24 AC/DC
S800-SOR130  : 48...130 AC/DC
S800-SOR250  : 110...250 AC/DC
S800-SOR400  : 220...400 AC/DC

欠电压脱扣器                                V S800-UVR36    : 24...36 AC/DC
S800-UVR60    : 48...60 AC/DC
S800-UVR130  : 110...130 AC/DC
S800-UVR250  : 220...250 AC/DC

远程开关单元 S800-RSU-H
位置机械锁 S800-PLL (4mm 搭扣)
旋转驱动机构 S800-RD
驱动轴 S800-RHE-S
旋转手柄 S800-RHE
标签指示

    
S800-ILS (168 x 6 x 11.5mm)

自复位短路电流限制器 S800-SCL-SR
空位填充模块 S800-IP9
独立中性极 S800-NT : 63A
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S800高分断微型断路器辅件附件
技术数据

S800-AUX辅助触头
使用类别 
（根据IEC 60947-5-1） 
 
 
 

额定参数（根据UL 489） 
 
 
 

约定自由空气发热电流 Ith
最小工作电流 Imin

最小工作电压 Umin

额定绝缘电压 Ui

触头数量

额定冲击耐受电压 Uimp

污染等级 
标准

触头功能

连接电缆 Cu 

 

拧紧力矩

交/直流电源

顶帽式DIN导轨安装

防护等级

工作环境温度

储存温度

机械寿命

Icu mit S450E
抗震动能力

 
 

A

mA

mV

V

kV

mm2

Nm

℃ 
℃ 

A

AC15 400/2 A
AC15 240/6 A
DC13 250/0.55 A
DC13 125 V/1.1 A
DC13 60 V/2 A

DC13 24 V/4 A

125 VAC  6 A
250 VAC  5 A
24 V DC  4 A
125 V DC  0.3 A

250 V DC  0.15 A 

6

3
24

690

2

6 

3

IEC 60947-5-1 / UL 489
转换触头

1 x 2.5

2 x 1.5 

14 AWG

1
任意

EN 60715

IP20

-25 ...+60

-40 ...+70

6000次通断循环

1000
IEC 60068-2-6; 
EN 61373 Cat.1/Class B
5 g, 20 频率周期 
5 ...150 ...5 Hz 
24 V AC/DC, 5 mA 短时中断 
<10 ms
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S800高分断微型断路器辅件附件
技术数据

S800-AUX/ALT 信号/辅助组合触头
使用类别 
（根据IEC 60947-5-1） 
 
 
 

额定参数（根据UL 489） 
 
 

约定自由空气发热电流 Ith
最小工作电流 Imin

最小工作电压 Umin

额定绝缘电压 Ui

触头数量

额定冲击耐受电压 Uimp

污染等级 
标准

触头功能

连接电缆 Cu 
 

拧紧力矩

交/直流电源

顶帽式DIN导轨安装

防护等级

工作环境温度

储存温度

机械寿命

Icu mit S450E
抗震动 

 

 

S800-RSU-H 高分断微型断路器用远程开关单元

工作电压  24 V DC
电流消耗 Irms A 2.5
待机电流 mA < 50
开关时间 OFF-ON ms < 500
开关时间 ON-OFF ms < 250
环境工作温度 ℃ -25 … 70  
开关寿命（次数）  10.000
标准  IEC 60947-2 Annex N
防护等级  IP20
重量 g 300
连接  10芯Micro Fit 3.0线夹

mA
mV

A

V
kV

mm2 

Nm

℃

℃

A

AC15 400/2 A
AC15 240/6 A
DC13 250/0.55 A
DC13 125 V/1.1 A
DC13 60 V/2 A
DC13 24 V/4 A

125 VAC  6 A 250 VAC  5 A
24 V DC  4 A
125 V DC  0.3 A
250 V DC  0.15 A

6
3
24
690
2 (1x辅助, 1x信号/辅助)
6
3
IEC 60947-5-1 / UL 489
转换触头

1 x 2.5
2 x 1.5 
14 AWG
1
任意

EN 60715
IP20
-25 ...+60
-40 ...+70
6000次通断循环

1000
IEC 60068-2-6; 
EN 61373 Cat.1/Class B
5 g, 20 频率 循环 5 ...150 ...5 Hz 
24 V AC/DC, 5 mA 短时中断 <10 ms
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自复位短路电流限制器
               S800-SCL-SR  
额定工作电流 Ie    A 32, 63, 100
极数       1, 2, 3
额定工作电压 Ue 
(AC) 根据IEC 60947-2  50/60 Hz V 400/690
(AC) 根据UL 508  50/60 Hz V 
额定绝缘电压 Ui   V 690
额定冲击耐受电压 Uimp   kV 8
额定极限短路分断能力   
Icu = Ics 根据IEC 60947-2 *   
(AC) 50/60 Hz 240/415 V   kA 100
(AC) 50/60 Hz 254/440 V   kA  100
(AC) 50/60 Hz 289/500 V  kA 65
(AC) 50/60 Hz 400/690 V  kA  50
额定短路能力（根据UL 508） *
(AC) 50/60 Hz 480 V  kA 65
(AC) 50/60 Hz 600 V  kA 65
*)  仅适用于经认证的组合。

额定频率  Hz 50/60
安装位置                任意

连接电缆 Cu 
                                                                                        mm2 1 … 50 硬线 (单芯线/绞)
                                                                                        mm2 1 … 70 软线

拧紧力矩                                                                          Nm      3.5
进线方式         可选

DIN导轨安装         EN 60715
储存温度                                                                            ℃  -40 … +85
防护等级             IP20
分类（根据 NF F 16-101, NF F 16-102）          I3, F2
湿热   IEC 60068-2-30, 55 ℃ / 95 % r.h.
振动      IEC 60068-2-6, 5-10 Hz / 3 mm 和 10-500 Hz / 2 g，0.5 x Ie
随机振动     IEC 60068-2-64, 5-500 Hz / 2 g，0.5 x Ie
耐受气候条件    IEC 60068-2-1 /-2-2 /-2-30
标准     IEC 60947-2   
        IEC 60947-4-1 

S800高分断微型断路器辅件附件
技术数据
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25℃环境温度时的内阻和额定功耗

额定工作电流 Ie 内阻 Ri 功耗 Pvn 

A  mΩ W
32  2.8 3.6
63  1.3 5.7
100                                                  0.7                         7.8

环境温度的影响 – 单个装置
额定工作电流 Ie  10℃ 15℃ 20℃ 25℃ 30℃ 35℃ 40℃ 45℃ 50℃ 55℃ 60℃ 65℃ 70℃

A

32 38.2 37.2 35.8 35.2 34.2 33.3 32 30.7 29.8 28.8 27.8 26.5 25.1

63 75.3 73.2 70.6 69.3 67.4 65.5 63 60.5 58.6 56.7 54.8 52.3 49.8

100 119.5 116.2 112 110 107 104 100  96 93 90 87 84 80

最大负载 安装要求
所有下级电动机起动器或断路器的额定电流之

和不得超过S800-SCL-SR的额定电流。此外，
所有负载电流之和（含冲击电流）不得超过

S800-SCL-SR所允许的最大负载。

时
间
（

单
位
：

s）

额定电流Ie的倍数

10000

1000

100

10

1

1 10 100

0.1

0.01

n x Ie

8 
x 

Ie

12
 x

 Ie

S800高分断微型断路器辅件附件
技术数据
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允许的与S800高分断微型断路器的组合方式

下级装置 S800S-SCL-SR
自复位短路电流限制器

额定电流 Ie [A] 32 63 100

S800S B特性

6
8

10
13
16
20
25
32
40
50
63
80
100
S800S C特性

6
8
10
13
16
20
25
32
40
50
63
80
S800S D/K特性

6
8
10
13
16
20
25
32
40
50

 适用于所有电压等级（见下页下表）

S800高分断微型断路器辅件附件
技术数据
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允许的与电动机保护用断路器的组合方式

下级装置 S800S-SCL-SR
自复位短路电流限制器

额定电流 Ie [A] 32 63 100

MS/MO325
0.1–2.5
4

6.3
9
12.5
16
20
25
MS/MO132
0.1–2.5
4
6.3
10
16
20
25
32
S800S-KM
20
25
32
40
50
63
80

S800S-SCL-SR
额定极限短路分断能力

Icu = Ics（根据IEC 60947-2）
(AC) 50/60 Hz 240/415 V kA 100

(AC) 50/60 Hz 254/440 V kA 100
(AC) 50/60 Hz 277/480 V kA 65
(AC) 50/60 Hz 289/500 V kA 65
(AC) 50/60 Hz 346/600 V kA 65
(AC) 50/60 Hz 400/690 V kA 50

* 与电动机保护用断路器的配合使用方式（根据 IEC 60947-4-1）

 适用于所有电压等级（根据下表）

S800高分断微型断路器辅件附件
技术数据
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S800-SOR分励脱扣器  

额定工作电压 Ue 
工作范围

额定绝缘电压 Ui

线圈吸合功耗 

额定频率

污染等级

标准

连接电缆 Cu 

拧紧力矩

交/直流电源

顶帽式DIN导轨安装

防护等级

允许的工作环境温度

储存温度

抗震动

70 ...110 

690

DC; 50/60

3

IEC 60947-2/UL 489

1 ...25 (14-2 AWG) 绞线

1 ...35 (14-3 AWG) 电缆

3.5
任意

EN 60715

IP20 IP40 (仅限手柄)

-25 ...+60

-40 ...+70

IEC 60068-2-6; EN 61373 Cat.1/Class B

* 根据 UL 489。 

S800-SOR24

24

16.6/17*

S800-SOR12

12

15.5

S800-SOR400

220 ...400/250*

45 ...148.1

S800-SOR250

110...250

23 ...119

20 ...105*

S800-SOR130

48 ...130

41.9 ...307.3

42 ...310*

VAC/DC

% Ue

V

W/VA

Hz

mm2

Nm

℃

℃

S800-UVR欠压脱扣器

* 符合UL 489。

额定工作电压 Ue 
工作范围

分闸

合闸

额定绝缘电压 Ui

线圈吸合功耗

额定频率

污染等级

标准

连接电缆 Cu 

拧紧力矩

交/直流电源

顶帽式DIN导轨安装

防护等级 

允许的工作环境温度

储存温度

抗震动

35 ...70

85

690

DC; 50/60

3

IEC 60947-2 / UL 489

1 ...25 (14-2 AWG) 绞线

1 ...35 (14-3 AWG) 电缆

3.5
任意

EN 60715

IP20 

IP40 (仅限手柄)

-25 ...+60

-40 ...+70

IEC 60068-2-6; EN 61373 Cat.1/Class B

VAC/DC

% Ue

% Ue

V

W/VA

Hz

mm2

Nm

℃

℃

S800-UVR36

24 ...36

.11 ...1.14/1.2*

S800-UVR130

110 ...130

1.3 ...1.41/1.4*

S800-UVR250

220 ...250

1.71 ...1.91/1.9* 

S800-UVR60

48 ...60

1.14 ...1.25/1.3*

S800高分断微型断路器辅件附件
技术数据



ABB | 终端配电保护产品 - 辅件及附件 | 1SXF400005M2007    30

S500-H11, -H20 辅助触头

辅助触头用于电气显示S500高分断微型断路器的操作状态。两个转换触头与带

电导线触点同步切换，并检测下述操作状态：
 手动脱扣

 热过载脱扣

 磁脱扣（短路）

安装方式

辅助触头可安装在S500高分断微型断路器的左侧。  
每个S500最多可安装2个辅助触头。

S500-S11, -S20 信号触头 
信号触头用于电气指示S500高分断微型断路器的操作状态。信号触头检测到下

述脱扣后可给出信号指示：
 热过载脱扣

 磁脱扣（短路）
 剩余电流脱扣器脱扣

安装方式

信号触头可安装在S500高分断微型断路器的左侧。 
每个S500最多可安装1个信号触头。如果辅助触头和信号触头都使用，则必须

先将辅助触头直接卡装到S500上。

每个微型断路器可以安装：

 1辅助触头

或 1信号触头

或 2辅助触头

或 1辅助触头+1信号触头 

...NA 开关中性极 
开关中性极与S500高分断微型断路器同步动作。

安装方式

中性极由工厂安装在S500高分断微型断路器的右侧。

…N 独立中性极

在激活独立中性极之前，必须手动将S500高分断微型断路器分闸。

安装方式

独立中性极由工厂安装在S500的右侧。

S500高分断微型断路器辅件附件
产品概览

S500-H11

S500-S11
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S500高分断微型断路器辅件附件
产品概览

…+UA 欠压脱扣器

...+UA欠压脱扣器可用作急停装置，类似于适当型号的急停按钮。故障或数值低

于0.7x Un 时，欠压脱扣器可关闭高分断微型断路器的电源。脱扣后，一旦电压

再恢复到0.85 x Un 以上，高分断微型断路器可立即再次接通。

安装方式

欠压脱扣器由工厂安装在S500的左侧。

…+AL 分励脱扣器

...+AL分励脱扣器用于通过电气脉冲信号（无连续命令）远程脱扣S500高分断

微型断路器。无论交流还是直流应用，在主回路额定电压Un的70%-110%之

间，可以保证触发装置动作。

安装方式

分励脱扣器由工厂安装在S500的左侧。

S500-SA 手柄锁定附件

锁定附件可以安全预防非故意开关S500。将锁定附件的锁扣插入到S500的
专用开孔内，然后用锁扣直径最大为4mm的挂锁（交付时不含挂锁）锁定即

可。S500用挂锁锁定（以防意外开关）后，如发生过载或短路，仍然可以脱

扣，也可由欠压脱扣器或分励脱扣器触发脱扣。 

旋转驱动机构

S500-RD3旋转驱动机构适用于1-3极或4-6极装置，可安装在开关柜门上。该机

构支持各种旋转手柄和手枪式手柄。旋转手柄可锁定在OFF位置，由门锁占据

ON位置，从而避免开关S500高分断微型断路器。但S500-H2B2和S500-H2Y2
除外，它们允许打开柜门。
 旋转驱动机构用转轴

 (85 mm) S500-S51
 (180 mm) S500-S52
 手枪式手柄用转轴

 (265 mm) S500-S56
 手枪式手柄 S500-H8B, -H8Y
 旋转驱动机构 S500-H2B2, -H2Y2, H2B1, -H2Y1
 铭牌 S500-HP2B, -HP2Y

UA

AL

S500-SA

S500-RD3
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S500高分断微型断路器辅件附件
产品概览

S500母排端子

S500-AK20, S500-AK50母排端子用于为垂直或水平连接的导线供电。
日后也可在母排不断开的情况下更换各个装置。 
最大接线线径：
 圆形导线 50 mm2 或 16 mm2

 方形导线 36 mm2 或 20 mm2

 扁平铜线 6 x 20 mm 或 5 x 10 mm

S500-K1绝缘端子 
绝缘端子用于主触头的后部接线。连接导线的最大线径25 mm2 （铜线或绞线）。 

S500母排系统

S500母排系统包含：
 母排

 端盖

 绝缘导线端子

梳型母排用于为水平布线的导体供电。 
除了梳型母排，系统还包含绝缘盖板和端盖。 
最大额定工作电压Ue 是 400/690 VAC。 
导线横截面积35 mm2。从中间供电或从侧面供电均可。中间供电时，最大

250A；如果从侧面供电，则最大为125A。 
S500-BB44梳型母排适用于带独立中性线的4x4针开关，也适用于带辅助和/
或信

号触头的3针开关。 
S500-EK适用于切割后母排，用作触电保护。 
线路端子适用于2针和3针S500-K2，或4针S500-K3梳型母排。

暗装套件

暗装套件用于安装到前端面板或柜门上。 
S500-ME1 插入深度 38 mm 
S500-ME2 插入深度 88 mm 
S500-ME3 插入深度 184 mm

端子盖板 

S500-A1端子盖板用于隔离接线端子，以达到IP40防护等级。

填充片

填充片用于将模数填补达到18mm。
S500-F1 12,5 mm 宽 
S500-F2 6 mm 宽

S500-AK20

S500-K1

S500母排

端盖

绝缘导线端子

暗装套件

端子盖板

填充片
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S500高分断微型断路器辅件附件
装配图 / 选配表

辅件及附件装配图

辅件及附件选配表

S500

辅助触头

    1NO+1NC
    2NO 

S500-H11   
S500-H20     

信号触头 S500-S11, S500-S20

信号/辅助组合触头 －

分励脱扣器                                
                    
                                

V AL24V         : 24 AC/DC
AL110V    : 110 AC/DC
AL230V     : 230 AC/DC
AL400V     : 400 AC/DC

欠电压脱扣器                               V UA24VAC    : 24 AC           
UA110VAC  : 110 AC
UA230VAC  : 230 AC
UA400VAC  : 400 AC
UA24VDC    : 24 DC
UA110VDC  : 110 DC
UA230VDC  : 230 DC
UA400VDC  : 400 DC

位置机械锁 S500-SA

填充片 S500-F1, S500-F2

独立中性极 N

注：S500 的分励脱扣器和欠压脱扣器也需由原厂安装。

S500

S500-S11
-S20

S500-H11
-H20

S500

S500-A1

N

NA
S500-F2

S500-F1

UA/AL

RCD-Block

T10

S500-S56

S500-H8…

S500-H2…

S500 -L1
 -L2
 -L3
 -N
 -NA

S500-AK50
-AK20

S500-K2
-K3

S500-K1

S500 Main device

S500-H11
-H20

S500

S500-A1

N

NA

S500-F2

S500-F1

S500

S500-BB

S500-SA

S500-RD3
-RD4

S500-S51
-S52

UV/AL

RCD-Block

T10
Fitted by customer

S500

Supplied from above or below

  
S500-S56

S500-H8…

S500-H2…

S500-HP2…

S500 -L1
 -L2
 -L3
 -N
 -NA

S500-AK50
-AK20

S500-K2
-K3

S500-K1

S500-ME…

S500主装置本体 
由原厂安装
由客户自行安装

S500主装置本体 
由客户自行安装
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S500高分断微型断路器辅件附件
技术数据

辅助和信号触头

使用类别（根据 60947-5-1）  AC15 230 V/2 A

   AC15 400 V/1 A

   DC13 250 V/0.5 A
使用类别（根据 60947-4-1）  AC1 400 V/6 A
额定参数（根据 UL1077）  120 VAC 3 A

   240 VAC 1.5 A

   480 VAC 6 A

   125 V DC 0.5 A

   12 V DC 10 m A
连续发热电流 Ith A 6
额定工作电压 Ue V AC 690
额定工作电压 Ue （根据 UL1077） V AC 480
接线 mm2 2 x 2.5 mm2 硬线, 

   2 x 1.5 mm2 软线 

   (2号米字螺丝刀)
拧紧力矩 Nm 0.8
认证  SEV, cUR, UR
标准  IEC 60947-5-1, UL1077

UA欠压脱扣器

额定工作电压 Ue VAC/DC 12, 24, 110, 230, 400
工作范围 %Ue 50 … 110
线圈吸合功耗 W/VA max. 130
连接导线 Cu mm2 1 … 25
拧紧力矩 Nm 2.5
标准  IEC 60947-1 
  UL1077

AL分励脱扣器

额定工作电压 Ue VAC/DC 12, 24, 110, 230, 400
工作范围 %Ue 50 … 110
线圈吸合功耗 W/VA max. 130
连接导线 Cu mm2 1 … 25
拧紧力矩 Nm 2.5
标准  IEC 60947-1 
  UL1077
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分励脱扣器 / 欠电压脱扣器 / 过电压脱扣器

辅助触头 / 信号触头 辅助触头 / 信号辅助触头 

辅助触头（安装在 S200 底部 - S2C - H10 / H01)

外形尺寸
S200辅件附件

S2C - H**R
S2C - S**R

S2C - S/ H6R
S2C - H6R

69

45

6.8

44

8.8

85

17 17.5

19

S2C-A...   分励脱扣器

69

6.8

45

44

85

17.5

S2C - OVP...   过压脱扣器

S2C - UA...   欠压脱扣器

F2C - A...   分励脱扣器

74

6.8

45

44

85

17.4

45

4

67.2
8.9

4.2

43.5

45

85

单位（mm）



ABB | 终端配电保护产品 - 辅件及附件 | 1SXF400005M2007    36

机械联动装置 - S2C - BP 电动操作装置 - S2C - CM

插拔底座 S2C - EST

外形尺寸
S200辅件附件

68

85 45

44 17.5

(SC2-CM1)

(SC2-CM4)
(SC2-CM2/3)

45
45

68

85 45

44 17.5

(SC2-CM1)

(SC2-CM4)
(SC2-CM2/3)

45
45

68

85 45

44 17.5

(SC2-CM1)

(SC2-CM4)
(SC2-CM2/3)

45
45

68

85 45

44 17.5

(SC2-CM1)

(SC2-CM4)
(SC2-CM2/3)

45
45

11

System pro M compact® | 2CSC 400 002 D0211  11/71

Bottom-fitting auxiliary contact (with S 200 MCB)

19

1717.5

S 2C-EST

66.6

59.8

16
4

17.5

S 2C-CM

15.4 25.4

30.5

35.5

55

87

(SC2-CM1)

(SC2-CM2/3)

(SC2-CM4)

54

98
121

15.5
50,3

80,570

66.617.5

59.8

16
4

SN201-S SN201-IH

S 2C-H..L 
S 2C-S/H 6  R 
S 2C-H 6  R 

85

8.8

6.8

44

45

69

6,8 

S 2C-A 

S 2C-A 

45
 

85
 

17,5 

17.4

44 

69 

74

S 2C-H 6  R 

85
6,8

44

45

69

85

13
.2

2.843.5
68

6.7

8.75

5.1

45 85

4.7

8.75

14

43.5
68.7

6.7

3

8591
.8

4545

17.6
43.5

58
68.9

75.7

S 2C-H..L 
S 2C-S/H 6  R 
S 2C-H 6  R 

85

8.8

6.8

44

45

69

6,8 

S 2C-A 

S 2C-A 

45
 

85
 

17,5 

17.4

44 

69 

74

S 2C-H 6  R 

85

6,8

44

45

69

85

13
.2

2.843.5
68

6.7

8.75

5.1

45 85

4.7

8.75

14

43.5
68.7

6.7

3

8591
.8

4545

17.6
43.5

58
68.9

75.7

单位（mm）



37    1SXF400005M2007 | ABB | 终端配电保护产品 - 辅件及附件

电动操作装置 - F2C - CM /
自动重合装置 - F2C - ARI

68

85 45

44 17.5

(SC2-CM1)

(SC2-CM4)
(SC2-CM2/3)

45
45

68

85 45

44 17.5

(SC2-CM1)

(SC2-CM4)
(SC2-CM2/3)

45
45

自动重合装置 - F2C - ARH

汇流排

50.3

80.5

72.05

19.05

85

53

外形尺寸
S200辅件附件

单位（mm）

Datasheet Bus-bar PS-C - Rev. 2004-04-30

Busbar PS-C

产品名：汇流排

材料 铜排： E-Cu 58 F25
外壳：   PC/ABS

符合标准 GB 14048.1 -2006
电流类型 交流/直流

额定电压 230V/400V
最大操作电压 690V
热变形温度 113℃-UL94-V0/1.5
环境稳定性 参考DIN EN 60068
绝缘配合 过电压等级III/污染等级2

Bus bar PS-C 相对漏电起痕指数 600V
绝缘强度 32KV/mm
汇流排针数 12/60
冲击耐压 4.5 kV
母排截面积 10/16 mm²
额定电流 见下表

配合产品 S200 (不包括S200U, S200UP), F200,
DDA200,SD200,DS201

端盖种类 PS-C END 0，汇流排端盖(单相，含左右各50
只)
         PS-C END 0 L，汇流排端盖左(单相)
         PS-C END 0 R，汇流排端盖右(单相)
PS-C END，汇流排端盖(2/3 相)
PS-C END 1，汇流排端盖(4 相)

额定电流

母排截面积 6101²mm/

最大承载电流Is/相 A 63 80

母排截面积 6101²mm/

最大承载电流Is/相 A 100 130

型号说明

外形尺寸

汇流排

末端进线

非末端进线

汇流排

214  : PS-C 1/12, PS-C 1/12/16
1054: PS-C 1/60, PS-C 1/60/16

217  : PS-C 4/12, PS-C 4/12/16
1057: PS-C 4/60, PS-C 4/60/16

217  : PS-C 2/12, PS-C 2/12/16, PS-C 3/12, PS-C 3/12/16
1057: PS-C 2/60, PS-C 2/60/16, PS-C 3/60, PS-C 3/60/16

间距 : 17.5

间距 : 17.5

间距 : 17.5



ABB | 终端配电保护产品 - 辅件及附件 | 1SXF400005M2007    38
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外形尺寸
S800 / S500辅件附件
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辅件附件安装指南
S200系列辅件附件装配指南

辅助触头安装 S2C-H**R

1、打开包装，取出辅助触头及安装说
明书。

4、用一字螺丝刀撬掉S200微型断路
器右侧面自封片。

7、S2C-H辅助触头与S200开始进行
装配。

10、安装好的产品。

3、将S200手柄闭合至“ON"位置。

6、拔掉S2C-H辅助触头侧面与F200
配合的连接轴。

9、相对向内轻压产品。

说明二、与F200装配时，去年黑色底座
连接轴（与S200装配时才使用）。

2、安装前，请仔细阅读产品说明书。

5、将S2C-H辅助触头手柄轴拨动至
闭合位置。

8、先将相对应的定位柱对齐，并使上
下位置保持一致。

说明一、与S200装配时，去掉蓝色底
座连接轴（与F200装配才使用）。
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底部辅助触头安装 S2C-H01 / S2C-H10

ABB STOTZ-KONTAKT GmbH
Postfach 10 16 80
D-69006 Heidelberg
Telefon (06221) 701 - 0
Telefax (06221) 701 610
www.abb.de/stotz-kontakt

integrierter Hilfskontakt
S2C-H10 15x   1Schließer
integrated auxiliary contact
S2C-H10 15x   1NO contact

made in Germany

GH S200 7013 P3

AC 14     2 A / 230 V

DC 12
DC 13

0,75...2,5 mm2 
(feindrähtig mit Aderendhülse)
(finaly stranded with a sleeve)
max. 0,5 Nm
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D
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ES 7964681
FR 359630
IT A646819

 2CDS 200 970 R0012

1 A / 50 V; 2 A / 30 V
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D-69006 Heidelberg
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Telefax (06221) 701 610
www.abb.de/stotz-kontakt
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made in Germany
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辅件附件安装指南
S200系列辅件附件装配指南
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信号触头安装 S2C-S**R

辅件附件安装指南
S200系列辅件附件装配指南

1、打开包装，取出S2-SxxR信号触头
及安装说明书。

4、用一字螺丝刀撬掉S200微型断路
器右侧面自封片。

7、S2-SxxR信号触辅助触头与S200
开始进行装配。

10、安装好的产品。

3、将S200手柄闭合至“ON"位置。

6、拔掉S2-SxxR信号触头侧面与

F200配合的连接轴。

9、相对向内轻压产品。

说明二、与F200装配时，去年黑色底座
连接轴（与S200装配时才使用）。

2、安装前，请仔细阅读产品说明书。

5、将S2-SxxR信号触头手柄轴拨动至
闭合位置。

8、先将相对应的定位柱对齐，并使
上下位置保持一致。

说明一、与S200装配时，去掉蓝色底
座连接轴（与F200装配才使用）。
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组合式信号/辅助触头安装 S2C-S/H6R

辅件附件安装指南
S200系列辅件附件装配指南
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剩余电流保护模块安装 GDA/DDA200
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GDA/DDA
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GDA/DDA

辅件附件安装指南
S200系列辅件附件装配指南
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分励脱扣器安装 S2C-A

辅件附件安装指南
S200系列辅件附件装配指南
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欠压脱扣器安装 S2C-UA

013507-ABB_FoglIstr_S2C-UA.fh9 26-07-2005 14:34 Pagina 1 
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2CSF204023R1400
F204 AC-40/0,03
Differenziale puro
RCCB
Fehlerstromschutzschalter
Interrupteur differentiel
Interruptor diferencial

FR: 442051
IT: F425190

QTY 1

MADE IN ITALY 050119 05 10 010040MRGP

05 10 0140MRGP

YY MM DD

+ S2C-UA
+ S2C-S/H6R
+ S2C-H6R

+ S2C-UA
+ S2C-S/H6R
+ S2C-S/H6R (H)

I Accoppiabile solo con interruttori
differenziali F200 prodotti dopo il 30
Settembre 2005 (vedere etichetta)

It can be assembled only with F200
RCCBs produced after September 30th

2005 (see label)

Der Unterspannungsauslöser kann nur
zusammen mit den F200 Fehlerstrom-
Schutzschalter eingebaut werden, die
 nach dem 30 September 2005 erzeugt
wurden (siehe etikette)

On peut l’assembler seulement avec
interrupteurs différentiels F200 produits
après le 30 Septembre 2005 (voir
étiquette)

Se puede acoplar ùnicamente con
interruptores diferenciales F200
producidos despuès del 30 de
Septiembre 2005 (ver etiqueta)

È possivel emparelhar somente com
interruptores diferenciais F200
produzidos depois de 30 Setembro
2005 (ver etiqueta)
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Colori compositi
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S2C-UA 12 DC
2CSS200911R0001
A428397

S2C-UA 24 AC
2CSS200911R0002
A428398

S2C-UA 24 DC
2CSS200911R0007
A428964

S2C-UA 48 AC
2CSS200911R0003
A428399

S2C-UA 48 DC
2CSS200911R0008
A428965

S2C-UA 110 AC
2CSS200911R0004
A428400

S2C-UA 110 DC
2CSS200911R0009
A428966

S2C-UA 230 AC
2CSS200911R0005
A428401

S2C-UA 230 DC
2CSS200911R0010
A428967

S2C-UA 400 AC
2CSS200911R0006
A428402

S200 S200 + S2C-UA

F200 F200 + S2C-UA
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+ S2C-H6R
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F204 AC-40/0,03
Differenziale puro
RCCB
Fehlerstromschutzschalter
Interrupteur differentiel
Interruptor diferencial

FR: 442051
IT: F425190

QTY 1

MADE IN ITALY 050119 05 10 010040MRGP

05 10 0140MRGP

YY MM DD

+ S2C-UA
+ S2C-S/H6R
+ S2C-H6R

+ S2C-UA
+ S2C-S/H6R
+ S2C-S/H6R (H)

I Accoppiabile solo con interruttori
differenziali F200 prodotti dopo il 30
Settembre 2005 (vedere etichetta)

It can be assembled only with F200
RCCBs produced after September 30th

2005 (see label)

Der Unterspannungsauslöser kann nur
zusammen mit den F200 Fehlerstrom-
Schutzschalter eingebaut werden, die
 nach dem 30 September 2005 erzeugt
wurden (siehe etikette)

On peut l’assembler seulement avec
interrupteurs différentiels F200 produits
après le 30 Septembre 2005 (voir
étiquette)

Se puede acoplar ùnicamente con
interruptores diferenciales F200
producidos despuès del 30 de
Septiembre 2005 (ver etiqueta)

È possivel emparelhar somente com
interruptores diferenciais F200
produzidos depois de 30 Setembro
2005 (ver etiqueta)
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It can be assembled only with F200
RCCBs produced after September 30th

2005 (see label)

Der Unterspannungsauslöser kann nur
zusammen mit den F200 Fehlerstrom-
Schutzschalter eingebaut werden, die
 nach dem 30 September 2005 erzeugt
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辅件附件安装指南
S200系列辅件附件装配指南
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过压脱扣器安装 S2C-OVP

For MCB'S

For RCCB'S

System
pro M 
compact

Selection tables S2C - OVP

Auxiliary elements for MCBs S200 and RCCBs F200 series

Overvoltage releases
Function: monitoring voltage between the neutral and phase; when an overvoltage reaches the threshold value, the OVP device causes the tripping of the
associated MCB or RCCB.
Suitable for MCBs S200 series up to 63 A and RCCBs F200 series up to 100 A

Order details Bdn
8012542

Price 
1 piece

Price
group

Weight
1 piece

Pack
unit

Type code EAN kg pc.

S2C-OVP1 2CSS200910R0005 8012542748137 0,100 1/5
S2C-OVP2 2CSS200993R0005 8012542952039 0,100 1/5

Instruction Sheet Technical Information

For MCB's S2C - OVP2 S2C - OVP1 
[VAC]
[Hz]
[V]
[V] 290 275

@ 290V AC [s]
@ 380V AC [s]
@ 315V AC [A]
@ 440V AC [A]

[ms]
[°C]

For RCCB's

Operating temperature 

Max tripping voltage AC

Tripping time 

Peak current 

Max duration of impulse command 

253

t<1 

Order code

-5….+40

Max non-tripping voltage AC
Rated frequency 
Rated voltage 

t<0,1
1

1,8
7

230
50

4

4
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辅件附件安装指南
S200系列辅件附件装配指南
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电动操作装置安装 S2C-CM
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I Comando a motore

Motor operator

Fernantrieb

Commande par
moteur

Mando a motor

Comando motor

Motormanöverdon

ЕХАНИЗМ

S

RU

S201...

S203...S202...

S204...

S2C-CM1

S2C-CM2/3

S2C-CM4

4P

2P-3P

1P

1 S200

0 OFF
0 OFF

0 OFF
0 OFF

1.1

1.2

1.3

2

0 OFF
0 OFF

3

0 OFF
0 OFF

0 OFF
0 OFF

6 7
 8 

9 1
0 1

1

1 2
 3 

4 5

4

0OFF 0OFF 0OFF 0OFF

O
N

1  2  3  4  5

SIGN.

AUX.

6 7 8 9 10 11

LOAD

remote control

CLOSE

OPEN

R
S
T
N

M
A

X
 1

50
0 

m
t

Alimentazione / Supply / Stromversorgung/
Alimentation / Alimentación

Potenza assorbita durante la manovra
Power consumption during the operation
Leistungsaufnahme während der Betätigung
Consommation pendant la manoeuvre
Potencia absorbida durante la maniobra

Potenza assorbita a riposo
Power consumption at rest
Aufgenommene Ruheleistung
Consommation au repos
Potencia absorbida en reposo

Tempo di chiusura a temperatura ambiente
Make-time at ambient temperature
Einschaltzeit bei Umgebungstemperatur
Temps de fermerture à température ambiante
Tiempo de cierre a temperatura medio ambiente

Tempo di apertura a temperatura ambiente
Opening time at ambient temperature
Öffnungszeit bei Umgebungstemperatur
Temps d’ouverture à température ambiante
Tiempo de apertura a temperatura medio ambiente

Numero di manovre
Number of operations
Betätigungsnummer
Numéro de manoeuvres
Número de maniobras

Temperatura di funzionamento
Operating temperature
Betriebstemperatur
Température de fonctionnement
Temperatura de funzionamento

Lunghezza cavi del circuito di comando
Cables length of control circuit
Laenge des Verbindungskabels zu den Steuerkontakte
Longueur de cables du circuit de contrôle
Longitud cables del circuito de mando

Sezione cavi
Cables cross-section
Kabel-Querschnitt
Section des câbles
Seccion de conductors

Contatto di segnalazione (morsetti 3 – 4 – 5)
Signal contact (terminals 3 – 4 – 5)
Signalkontakt (klemmen 3 – 4 – 5)
Signal dèfaut (bornes 3 – 4 – 5)
Contacto de señalización (terminales 3 – 4 – 5)

12 … 30 V a.c. +10% - 15% (50-60Hz)
12 … 48 V d.c. +10% - 15%

12 V a.c. < 15 VA
24 V a.c. < 22 VA
30 V a.c. < 25 VA

12 … 48 V d.c. < 20 VA

≤ 1,5 VA

≤ 1 sec

≤ 0,5 sec

≤ 20.000

- 25 … + 55 °C

≤ 1500 m

≤ 2,5 mm2

1NA + 1NC
(in scambio / change-over contact / umschalter/

contact inverseur / contacto conmutado)

Corrente nominale
Current carrying capacity
Strombelastbarkeit
Courant nominale
Corriente nominal

Contatto ausiliario (morsetti 6 – 7 – 8)
Auxiliary contact (terminals 6 – 7 – 8)
Hilfsschalter (klemmen 6 – 7 – 8)
Contact auxiliaire (bornes 6 –7 - 8)
Contacto auxiliar (terminales 6 – 7 – 8)

Corrente nominale
Current carrying capacity
Strombelastbarkeit
Courant nominale
Corriente nominal

Comando a distanza
Remote control
Fernsteurung
Commande à distance
Mando a distanzia.*

Morsetti di comando
Remote control terminals
Steuerklemmen
Bornes de commande
Terminales de mando

5A (250V AC)
(carico ohmico / ohmic load / ohmische Last/

charge ohmique / carga óhmica)

1NA + 1NC
(in scambio / change-over contact / umschalter/

contact inverseur / contacto conmutado)

3A  (250V AC)
(carico ohmico / ohmic load / ohmische Last/

charge ohmique / carga óhmica)

Mediante contatti liberi da tensione
By means of dry contacts
Durch spannungsfrei Kontakte
Par les contacts libres de tension
Por medio de contactos sin tension

Morsetto 9 contatto di chiusura
Terminal 9 make contact
Klemme 9 Einschalt-Kontakt
Borne 9 contact à fermeture
Terminal 9 contacto de cierre.
Morsetto 10 contatto di apertura
Terminal 10 opening contact
Klemme 10 Auschalt-Kontakt
Borne 10 contact à ouverture
Terminal 10 contacto de apertura.
Morsetto 11 comune per i contatti di comando, +5Vd.c.

(fornita dal comando a motore)
Terminal 11 common reference for control contacts, +5V d.c.

(supplied by the motor operating device)
Klemme 11 Gemeinsamer Bockpol +5V d.c.

(aus dem Fernantrieb)
Borne 11 commun pour les contacts des commandes, 

+5V d.c. (fourni par le commande moteur)
Terminal 11 comun por contactos de mando, +5V d.c.

(tension suministrada por el mando motor).

*  NOTE:
1-  Dopo aver  ali ment at o i l  dis posi ti vo att ender e 5 sec pri ma di  att i var e l e f unzi oni  di  comando.  /  Aft er  havi ng powi ce,
wai t  5 seconds befo r e acti vat in g t he cont ro l  f uncti ons.  /  Aprè s avoi r   al iment é l ’ap par ei l ,  i l  f aut  at te ndr e 5 se’ act iv er
le s fonction s de  commande.  /  Nach der  Stromversorgung des Gerätes warten Si e 5 Sekunden  bevor  Si e di e Antriebsfunktion
bet ät ige n.  /  Después de al iment ar el  di sposi t i vo esper ar 5 segundos antes de act i var  l as f unci ones de commando.
2-  Dopo l 'a pert ura per  guast o att ender e 8 sec.  pri ma di  azi onar e i l  r ia r mo da r emot o. /  I n case of  t he devi ce openiaul t ,
pl ease wai t  8 seconds befo r e at te mptin g t o r ecl ose t he moto r  oper at or .  /  Nach ei ner  Fehl erausl ösung betr ägt  di e War te.  vor
Bet ät igu ng der  Fer neinschal tung.  /  Aprè s ouvert ur e sur  défaut  ,  att endr e 8 secondes avant  de r é-enclencher  l ' appar es de
la apert ur a por  fa l t a esper ar 8 seg.  ant es de acci onar  el di sposit i vo de r ear me.

12... 30V a.c.
12... 48V d.c.
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Alimentazione / Supply / Stromversorgung/
Alimentation / Alimentación

Potenza assorbita durante la manovra
Power consumption during the operation
Leistungsaufnahme während der Betätigung
Consommation pendant la manoeuvre
Potencia absorbida durante la maniobra

Potenza assorbita a riposo
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Tempo di chiusura a temperatura ambiente
Make-time at ambient temperature
Einschaltzeit bei Umgebungstemperatur
Temps de fermerture à température ambiante
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Tempo di apertura a temperatura ambiente
Opening time at ambient temperature
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Numéro de manoeuvres
Número de maniobras

Temperatura di funzionamento
Operating temperature
Betriebstemperatur
Température de fonctionnement
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24 V a.c. < 22 VA
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12 … 48 V d.c. < 20 VA
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≤ 1500 m
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1NA + 1NC
(in scambio / change-over contact / umschalter/
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Remote control terminals
Steuerklemmen
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charge ohmique / carga óhmica)
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wai t  5 seconds befo r e acti vat in g t he cont ro l  f uncti ons.  /  Aprè s avoi r   al iment é l ’ap par ei l ,  i l  f aut  at te ndr e 5 se’ act iv er
le s fonction s de  commande.  /  Nach der  Stromversorgung des Gerätes warten Si e 5 Sekunden  bevor  Si e di e Antriebsfunktion
bet ät ige n.  /  Después de al iment ar el  di sposi t i vo esper ar 5 segundos antes de act i var  l as f unci ones de commando.
2-  Dopo l 'a pert ura per  guast o att ender e 8 sec.  pri ma di  azi onar e i l  r ia r mo da r emot o. /  I n case of  t he devi ce openiaul t ,
pl ease wai t  8 seconds befo r e at te mptin g t o r ecl ose t he moto r  oper at or .  /  Nach ei ner  Fehl erausl ösung betr ägt  di e War te.  vor
Bet ät igu ng der  Fer neinschal tung.  /  Aprè s ouvert ur e sur  défaut  ,  att endr e 8 secondes avant  de r é-enclencher  l ' appar es de
la apert ur a por  fa l t a esper ar 8 seg.  ant es de acci onar  el di sposit i vo de r ear me.

12... 30V a.c.
12... 48V d.c.
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Alimentazione / Supply / Stromversorgung/
Alimentation / Alimentación

Potenza assorbita durante la manovra
Power consumption during the operation
Leistungsaufnahme während der Betätigung
Consommation pendant la manoeuvre
Potencia absorbida durante la maniobra

Potenza assorbita a riposo
Power consumption at rest
Aufgenommene Ruheleistung
Consommation au repos
Potencia absorbida en reposo

Tempo di chiusura a temperatura ambiente
Make-time at ambient temperature
Einschaltzeit bei Umgebungstemperatur
Temps de fermerture à température ambiante
Tiempo de cierre a temperatura medio ambiente

Tempo di apertura a temperatura ambiente
Opening time at ambient temperature
Öffnungszeit bei Umgebungstemperatur
Temps d’ouverture à température ambiante
Tiempo de apertura a temperatura medio ambiente

Numero di manovre
Number of operations
Betätigungsnummer
Numéro de manoeuvres
Número de maniobras

Temperatura di funzionamento
Operating temperature
Betriebstemperatur
Température de fonctionnement
Temperatura de funzionamento

Lunghezza cavi del circuito di comando
Cables length of control circuit
Laenge des Verbindungskabels zu den Steuerkontakte
Longueur de cables du circuit de contrôle
Longitud cables del circuito de mando

Sezione cavi
Cables cross-section
Kabel-Querschnitt
Section des câbles
Seccion de conductors

Contatto di segnalazione (morsetti 3 – 4 – 5)
Signal contact (terminals 3 – 4 – 5)
Signalkontakt (klemmen 3 – 4 – 5)
Signal dèfaut (bornes 3 – 4 – 5)
Contacto de señalización (terminales 3 – 4 – 5)

12 … 30 V a.c. +10% - 15% (50-60Hz)
12 … 48 V d.c. +10% - 15%

12 V a.c. < 15 VA
24 V a.c. < 22 VA
30 V a.c. < 25 VA

12 … 48 V d.c. < 20 VA

≤ 1,5 VA

≤ 1 sec

≤ 0,5 sec

≤ 20.000

- 25 … + 55 °C

≤ 1500 m

≤ 2,5 mm2

1NA + 1NC
(in scambio / change-over contact / umschalter/

contact inverseur / contacto conmutado)

Corrente nominale
Current carrying capacity
Strombelastbarkeit
Courant nominale
Corriente nominal

Contatto ausiliario (morsetti 6 – 7 – 8)
Auxiliary contact (terminals 6 – 7 – 8)
Hilfsschalter (klemmen 6 – 7 – 8)
Contact auxiliaire (bornes 6 –7 - 8)
Contacto auxiliar (terminales 6 – 7 – 8)

Corrente nominale
Current carrying capacity
Strombelastbarkeit
Courant nominale
Corriente nominal

Comando a distanza
Remote control
Fernsteurung
Commande à distance
Mando a distanzia.*

Morsetti di comando
Remote control terminals
Steuerklemmen
Bornes de commande
Terminales de mando

5A (250V AC)
(carico ohmico / ohmic load / ohmische Last/

charge ohmique / carga óhmica)

1NA + 1NC
(in scambio / change-over contact / umschalter/

contact inverseur / contacto conmutado)

3A  (250V AC)
(carico ohmico / ohmic load / ohmische Last/

charge ohmique / carga óhmica)

Mediante contatti liberi da tensione
By means of dry contacts
Durch spannungsfrei Kontakte
Par les contacts libres de tension
Por medio de contactos sin tension

Morsetto 9 contatto di chiusura
Terminal 9 make contact
Klemme 9 Einschalt-Kontakt
Borne 9 contact à fermeture
Terminal 9 contacto de cierre.
Morsetto 10 contatto di apertura
Terminal 10 opening contact
Klemme 10 Auschalt-Kontakt
Borne 10 contact à ouverture
Terminal 10 contacto de apertura.
Morsetto 11 comune per i contatti di comando, +5Vd.c.

(fornita dal comando a motore)
Terminal 11 common reference for control contacts, +5V d.c.

(supplied by the motor operating device)
Klemme 11 Gemeinsamer Bockpol +5V d.c.

(aus dem Fernantrieb)
Borne 11 commun pour les contacts des commandes, 

+5V d.c. (fourni par le commande moteur)
Terminal 11 comun por contactos de mando, +5V d.c.

(tension suministrada por el mando motor).

*  NOTE:
1-  Dopo aver  ali ment at o i l  dis posi ti vo att ender e 5 sec pri ma di  att i var e l e f unzi oni  di  comando.  /  Aft er  havi ng powi ce,
wai t  5 seconds befo r e acti vat in g t he cont ro l  f uncti ons.  /  Aprè s avoi r   al iment é l ’ap par ei l ,  i l  f aut  at te ndr e 5 se’ act iv er
le s fonction s de  commande.  /  Nach der  Stromversorgung des Gerätes warten Si e 5 Sekunden  bevor  Si e di e Antriebsfunktion
bet ät ige n.  /  Después de al iment ar el  di sposi t i vo esper ar 5 segundos antes de act i var  l as f unci ones de commando.
2-  Dopo l 'a pert ura per  guast o att ender e 8 sec.  pri ma di  azi onar e i l  r ia r mo da r emot o. /  I n case of  t he devi ce openiaul t ,
pl ease wai t  8 seconds befo r e at te mptin g t o r ecl ose t he moto r  oper at or .  /  Nach ei ner  Fehl erausl ösung betr ägt  di e War te.  vor
Bet ät igu ng der  Fer neinschal tung.  /  Aprè s ouvert ur e sur  défaut  ,  att endr e 8 secondes avant  de r é-enclencher  l ' appar es de
la apert ur a por  fa l t a esper ar 8 seg.  ant es de acci onar  el di sposit i vo de r ear me.

12... 30V a.c.
12... 48V d.c.
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Alimentazione / Supply / Stromversorgung/
Alimentation / Alimentación

Potenza assorbita durante la manovra
Power consumption during the operation
Leistungsaufnahme während der Betätigung
Consommation pendant la manoeuvre
Potencia absorbida durante la maniobra

Potenza assorbita a riposo
Power consumption at rest
Aufgenommene Ruheleistung
Consommation au repos
Potencia absorbida en reposo

Tempo di chiusura a temperatura ambiente
Make-time at ambient temperature
Einschaltzeit bei Umgebungstemperatur
Temps de fermerture à température ambiante
Tiempo de cierre a temperatura medio ambiente

Tempo di apertura a temperatura ambiente
Opening time at ambient temperature
Öffnungszeit bei Umgebungstemperatur
Temps d’ouverture à température ambiante
Tiempo de apertura a temperatura medio ambiente

Numero di manovre
Number of operations
Betätigungsnummer
Numéro de manoeuvres
Número de maniobras

Temperatura di funzionamento
Operating temperature
Betriebstemperatur
Température de fonctionnement
Temperatura de funzionamento

Lunghezza cavi del circuito di comando
Cables length of control circuit
Laenge des Verbindungskabels zu den Steuerkontakte
Longueur de cables du circuit de contrôle
Longitud cables del circuito de mando

Sezione cavi
Cables cross-section
Kabel-Querschnitt
Section des câbles
Seccion de conductors

Contatto di segnalazione (morsetti 3 – 4 – 5)
Signal contact (terminals 3 – 4 – 5)
Signalkontakt (klemmen 3 – 4 – 5)
Signal dèfaut (bornes 3 – 4 – 5)
Contacto de señalización (terminales 3 – 4 – 5)

12 … 30 V a.c. +10% - 15% (50-60Hz)
12 … 48 V d.c. +10% - 15%

12 V a.c. < 15 VA
24 V a.c. < 22 VA
30 V a.c. < 25 VA

12 … 48 V d.c. < 20 VA

≤ 1,5 VA

≤ 1 sec

≤ 0,5 sec

≤ 20.000

- 25 … + 55 °C

≤ 1500 m

≤ 2,5 mm2

1NA + 1NC
(in scambio / change-over contact / umschalter/

contact inverseur / contacto conmutado)

Corrente nominale
Current carrying capacity
Strombelastbarkeit
Courant nominale
Corriente nominal

Contatto ausiliario (morsetti 6 – 7 – 8)
Auxiliary contact (terminals 6 – 7 – 8)
Hilfsschalter (klemmen 6 – 7 – 8)
Contact auxiliaire (bornes 6 –7 - 8)
Contacto auxiliar (terminales 6 – 7 – 8)

Corrente nominale
Current carrying capacity
Strombelastbarkeit
Courant nominale
Corriente nominal

Comando a distanza
Remote control
Fernsteurung
Commande à distance
Mando a distanzia.*

Morsetti di comando
Remote control terminals
Steuerklemmen
Bornes de commande
Terminales de mando

5A (250V AC)
(carico ohmico / ohmic load / ohmische Last/

charge ohmique / carga óhmica)

1NA + 1NC
(in scambio / change-over contact / umschalter/

contact inverseur / contacto conmutado)

3A  (250V AC)
(carico ohmico / ohmic load / ohmische Last/

charge ohmique / carga óhmica)

Mediante contatti liberi da tensione
By means of dry contacts
Durch spannungsfrei Kontakte
Par les contacts libres de tension
Por medio de contactos sin tension

Morsetto 9 contatto di chiusura
Terminal 9 make contact
Klemme 9 Einschalt-Kontakt
Borne 9 contact à fermeture
Terminal 9 contacto de cierre.
Morsetto 10 contatto di apertura
Terminal 10 opening contact
Klemme 10 Auschalt-Kontakt
Borne 10 contact à ouverture
Terminal 10 contacto de apertura.
Morsetto 11 comune per i contatti di comando, +5Vd.c.

(fornita dal comando a motore)
Terminal 11 common reference for control contacts, +5V d.c.

(supplied by the motor operating device)
Klemme 11 Gemeinsamer Bockpol +5V d.c.

(aus dem Fernantrieb)
Borne 11 commun pour les contacts des commandes, 

+5V d.c. (fourni par le commande moteur)
Terminal 11 comun por contactos de mando, +5V d.c.

(tension suministrada por el mando motor).

*  NOTE:
1-  Dopo aver  ali ment at o i l  dis posi ti vo att ender e 5 sec pri ma di  att i var e l e f unzi oni  di  comando.  /  Aft er  havi ng powi ce,
wai t  5 seconds befo r e acti vat in g t he cont ro l  f uncti ons.  /  Aprè s avoi r   al iment é l ’ap par ei l ,  i l  f aut  at te ndr e 5 se’ act iv er
le s fonction s de  commande.  /  Nach der  Stromversorgung des Gerätes warten Si e 5 Sekunden  bevor  Si e di e Antriebsfunktion
bet ät ige n.  /  Después de al iment ar el  di sposi t i vo esper ar 5 segundos antes de act i var  l as f unci ones de commando.
2-  Dopo l 'a pert ura per  guast o att ender e 8 sec.  pri ma di  azi onar e i l  r ia r mo da r emot o. /  I n case of  t he devi ce openiaul t ,
pl ease wai t  8 seconds befo r e at te mptin g t o r ecl ose t he moto r  oper at or .  /  Nach ei ner  Fehl erausl ösung betr ägt  di e War te.  vor
Bet ät igu ng der  Fer neinschal tung.  /  Aprè s ouvert ur e sur  défaut  ,  att endr e 8 secondes avant  de r é-enclencher  l ' appar es de
la apert ur a por  fa l t a esper ar 8 seg.  ant es de acci onar  el di sposit i vo de r ear me.

12... 30V a.c.
12... 48V d.c.
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辅件附件安装指南
S200系列辅件附件装配指南
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21 F200

1.1

1.2

1.3

Alimentazione / Supply / Stromversorgung/
Alimentation / Alimentación

Potenza assorbita durante la manovra
Power consumption during the operation
Leistungsaufnahme während der Betätigung
Consommation pendant la manoeuvre
Potencia absorbida durante la maniobra

Potenza assorbita a riposo
Power consumption at rest
Aufgenommene Ruheleistung
Consommation au repos
Potencia absorbida en reposo

Tempo di chiusura a temperatura ambiente
Make-time at ambient temperature
Einschaltzeit bei Umgebungstemperatur
Temps de fermerture à température ambiante
Tiempo de cierre a temperatura medio ambiente

Tempo di apertura a temperatura ambiente
Opening time at ambient temperature
Öffnungszeit bei Umgebungstemperatur
Temps d’ouverture à température ambiante
Tiempo de apertura a temperatura medio ambiente

Numero di manovre
Number of operations
Betätigungsnummer
Numéro de manoeuvres
Número de maniobras

Temperatura di funzionamento
Operating temperature
Betriebstemperatur
Température de fonctionnement
Temperatura de funzionamento

Lunghezza cavi del circuito di comando
Cables length of control circuit
Laenge des Verbindungskabels zu den Steuerkontakte
Longueur de cables du circuit de contrôle
Longitud cables del circuito de mando

Sezione cavi
Cables cross-section
Kabel-Querschnitt
Section des câbles
Seccion de conductors

Contatto di segnalazione (morsetti 3 – 4 – 5)
Signal contact (terminals 3 – 4 – 5)
Signalkontakt (klemmen 3 – 4 – 5)
Signal dèfaut (bornes 3 – 4 – 5)
Contacto de señalización (terminales 3 – 4 – 5)

12 … 30 V a.c. +10% - 15% (50-60Hz)
12 … 48 V d.c. +10% - 15%

12 V a.c. < 15 VA
24 V a.c. < 22 VA
30 V a.c. < 25 VA

12 … 48 V d.c. < 20 VA

≤ 1,5 VA

≤ 1 sec

≤ 0,5 sec

≤ 20.000

- 25 … + 55 °C

≤ 1500 m

≤ 2,5 mm2

1NA + 1NC
(in scambio / change-over contact / umschalter/

contact inverseur / contacto conmutado)

Corrente nominale
Current carrying capacity
Strombelastbarkeit
Courant nominale
Corriente nominal

Contatto ausiliario (morsetti 6 – 7 – 8)
Auxiliary contact (terminals 6 – 7 – 8)
Hilfsschalter (klemmen 6 – 7 – 8)
Contact auxiliaire (bornes 6 –7 - 8)
Contacto auxiliar (terminales 6 – 7 – 8)

Corrente nominale
Current carrying capacity
Strombelastbarkeit
Courant nominale
Corriente nominal

Comando a distanza
Remote control
Fernsteurung
Commande à distance
Mando a distanzia.*

Morsetti di comando
Remote control terminals
Steuerklemmen
Bornes de commande
Terminales de mando

5A (250V AC)
(carico ohmico / ohmic load / ohmische Last/

charge ohmique / carga óhmica)

1NA + 1NC
(in scambio / change-over contact / umschalter/

contact inverseur / contacto conmutado)

3A  (250V AC)
(carico ohmico / ohmic load / ohmische Last/

charge ohmique / carga óhmica)

Mediante contatti liberi da tensione
By means of dry contacts
Durch spannungsfrei Kontakte
Par les contacts libres de tension
Por medio de contactos sin tension

Morsetto 9 contatto di chiusura
Terminal 9 make contact
Klemme 9 Einschalt-Kontakt
Borne 9 contact à fermeture
Terminal 9 contacto de cierre.
Morsetto 10 contatto di apertura
Terminal 10 opening contact
Klemme 10 Auschalt-Kontakt
Borne 10 contact à ouverture
Terminal 10 contacto de apertura.
Morsetto 11 comune per i contatti di comando, +5Vd.c.

(fornita dal comando a motore)
Terminal 11 common reference for control contacts, +5V d.c.

(supplied by the motor operating device)
Klemme 11 Gemeinsamer Bockpol +5V d.c.

(aus dem Fernantrieb)
Borne 11 commun pour les contacts des commandes, 

+5V d.c. (fourni par le commande moteur)
Terminal 11 comun por contactos de mando, +5V d.c.

(tension suministrada por el mando motor).

* NOTE:
1- Dopo aver alimentato il dispositivo attendere 5 sec prima di attivare le funzioni di  ice,
wait 5 seconds before activating the control functions. / Après avoir  alimenté l’appareil, 
les fonctions de  commande. / Nach der Stromversorgung des Gerätes warten Sie 5 Sekunden   
betätigen. / Después de alimentar el dispositivo esperar 5 segundos antes de activar las funcio
2- Dopo l'apertura per guasto attendere 8 sec. prima di azionare il riarmo da remoto./ In case   dault,
please wait 8 seconds before attempting to reclose the motor operator. / Nach einer  . vor
Betätigung der Ferneinschaltung. / Après ouverture sur défaut , attendre 8 secondes avant de ré  s de
la apertura por falta esperar 8 seg. antes de accionar el dispositivo de rearme.

12... 30V a.c.
12... 48V d.c.
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1.1

1.2

1.3

Alimentazione / Supply / Stromversorgung/
Alimentation / Alimentación

Potenza assorbita durante la manovra
Power consumption during the operation
Leistungsaufnahme während der Betätigung
Consommation pendant la manoeuvre
Potencia absorbida durante la maniobra

Potenza assorbita a riposo
Power consumption at rest
Aufgenommene Ruheleistung
Consommation au repos
Potencia absorbida en reposo

Tempo di chiusura a temperatura ambiente
Make-time at ambient temperature
Einschaltzeit bei Umgebungstemperatur
Temps de fermerture à température ambiante
Tiempo de cierre a temperatura medio ambiente

Tempo di apertura a temperatura ambiente
Opening time at ambient temperature
Öffnungszeit bei Umgebungstemperatur
Temps d’ouverture à température ambiante
Tiempo de apertura a temperatura medio ambiente

Numero di manovre
Number of operations
Betätigungsnummer
Numéro de manoeuvres
Número de maniobras

Temperatura di funzionamento
Operating temperature
Betriebstemperatur
Température de fonctionnement
Temperatura de funzionamento

Lunghezza cavi del circuito di comando
Cables length of control circuit
Laenge des Verbindungskabels zu den Steuerkontakte
Longueur de cables du circuit de contrôle
Longitud cables del circuito de mando

Sezione cavi
Cables cross-section
Kabel-Querschnitt
Section des câbles
Seccion de conductors

Contatto di segnalazione (morsetti 3 – 4 – 5)
Signal contact (terminals 3 – 4 – 5)
Signalkontakt (klemmen 3 – 4 – 5)
Signal dèfaut (bornes 3 – 4 – 5)
Contacto de señalización (terminales 3 – 4 – 5)

12 … 30 V a.c. +10% - 15% (50-60Hz)
12 … 48 V d.c. +10% - 15%

12 V a.c. < 15 VA
24 V a.c. < 22 VA
30 V a.c. < 25 VA

12 … 48 V d.c. < 20 VA

≤ 1,5 VA

≤ 1 sec

≤ 0,5 sec

≤ 20.000

- 25 … + 55 °C

≤ 1500 m

≤ 2,5 mm2

1NA + 1NC
(in scambio / change-over contact / umschalter/

contact inverseur / contacto conmutado)

Corrente nominale
Current carrying capacity
Strombelastbarkeit
Courant nominale
Corriente nominal

Contatto ausiliario (morsetti 6 – 7 – 8)
Auxiliary contact (terminals 6 – 7 – 8)
Hilfsschalter (klemmen 6 – 7 – 8)
Contact auxiliaire (bornes 6 –7 - 8)
Contacto auxiliar (terminales 6 – 7 – 8)

Corrente nominale
Current carrying capacity
Strombelastbarkeit
Courant nominale
Corriente nominal

Comando a distanza
Remote control
Fernsteurung
Commande à distance
Mando a distanzia.*

Morsetti di comando
Remote control terminals
Steuerklemmen
Bornes de commande
Terminales de mando

5A (250V AC)
(carico ohmico / ohmic load / ohmische Last/

charge ohmique / carga óhmica)

1NA + 1NC
(in scambio / change-over contact / umschalter/

contact inverseur / contacto conmutado)

3A  (250V AC)
(carico ohmico / ohmic load / ohmische Last/

charge ohmique / carga óhmica)

Mediante contatti liberi da tensione
By means of dry contacts
Durch spannungsfrei Kontakte
Par les contacts libres de tension
Por medio de contactos sin tension

Morsetto 9 contatto di chiusura
Terminal 9 make contact
Klemme 9 Einschalt-Kontakt
Borne 9 contact à fermeture
Terminal 9 contacto de cierre.
Morsetto 10 contatto di apertura
Terminal 10 opening contact
Klemme 10 Auschalt-Kontakt
Borne 10 contact à ouverture
Terminal 10 contacto de apertura.
Morsetto 11 comune per i contatti di comando, +5Vd.c.

(fornita dal comando a motore)
Terminal 11 common reference for control contacts, +5V d.c.

(supplied by the motor operating device)
Klemme 11 Gemeinsamer Bockpol +5V d.c.

(aus dem Fernantrieb)
Borne 11 commun pour les contacts des commandes, 

+5V d.c. (fourni par le commande moteur)
Terminal 11 comun por contactos de mando, +5V d.c.

(tension suministrada por el mando motor).

* NOTE:
1- Dopo aver alimentato il dispositivo attendere 5 sec prima di attivare le funzioni di  ice,
wait 5 seconds before activating the control functions. / Après avoir  alimenté l’appareil, 
les fonctions de  commande. / Nach der Stromversorgung des Gerätes warten Sie 5 Sekunden   
betätigen. / Después de alimentar el dispositivo esperar 5 segundos antes de activar las funcio
2- Dopo l'apertura per guasto attendere 8 sec. prima di azionare il riarmo da remoto./ In case   dault,
please wait 8 seconds before attempting to reclose the motor operator. / Nach einer  . vor
Betätigung der Ferneinschaltung. / Après ouverture sur défaut , attendre 8 secondes avant de ré  s de
la apertura por falta esperar 8 seg. antes de accionar el dispositivo de rearme.

12... 30V a.c.
12... 48V d.c.
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1.1

1.2

1.3

Alimentazione / Supply / Stromversorgung/
Alimentation / Alimentación

Potenza assorbita durante la manovra
Power consumption during the operation
Leistungsaufnahme während der Betätigung
Consommation pendant la manoeuvre
Potencia absorbida durante la maniobra

Potenza assorbita a riposo
Power consumption at rest
Aufgenommene Ruheleistung
Consommation au repos
Potencia absorbida en reposo

Tempo di chiusura a temperatura ambiente
Make-time at ambient temperature
Einschaltzeit bei Umgebungstemperatur
Temps de fermerture à température ambiante
Tiempo de cierre a temperatura medio ambiente

Tempo di apertura a temperatura ambiente
Opening time at ambient temperature
Öffnungszeit bei Umgebungstemperatur
Temps d’ouverture à température ambiante
Tiempo de apertura a temperatura medio ambiente

Numero di manovre
Number of operations
Betätigungsnummer
Numéro de manoeuvres
Número de maniobras

Temperatura di funzionamento
Operating temperature
Betriebstemperatur
Température de fonctionnement
Temperatura de funzionamento

Lunghezza cavi del circuito di comando
Cables length of control circuit
Laenge des Verbindungskabels zu den Steuerkontakte
Longueur de cables du circuit de contrôle
Longitud cables del circuito de mando

Sezione cavi
Cables cross-section
Kabel-Querschnitt
Section des câbles
Seccion de conductors

Contatto di segnalazione (morsetti 3 – 4 – 5)
Signal contact (terminals 3 – 4 – 5)
Signalkontakt (klemmen 3 – 4 – 5)
Signal dèfaut (bornes 3 – 4 – 5)
Contacto de señalización (terminales 3 – 4 – 5)

12 … 30 V a.c. +10% - 15% (50-60Hz)
12 … 48 V d.c. +10% - 15%

12 V a.c. < 15 VA
24 V a.c. < 22 VA
30 V a.c. < 25 VA

12 … 48 V d.c. < 20 VA

≤ 1,5 VA

≤ 1 sec

≤ 0,5 sec

≤ 20.000

- 25 … + 55 °C

≤ 1500 m

≤ 2,5 mm2

1NA + 1NC
(in scambio / change-over contact / umschalter/

contact inverseur / contacto conmutado)

Corrente nominale
Current carrying capacity
Strombelastbarkeit
Courant nominale
Corriente nominal

Contatto ausiliario (morsetti 6 – 7 – 8)
Auxiliary contact (terminals 6 – 7 – 8)
Hilfsschalter (klemmen 6 – 7 – 8)
Contact auxiliaire (bornes 6 –7 - 8)
Contacto auxiliar (terminales 6 – 7 – 8)

Corrente nominale
Current carrying capacity
Strombelastbarkeit
Courant nominale
Corriente nominal

Comando a distanza
Remote control
Fernsteurung
Commande à distance
Mando a distanzia.*

Morsetti di comando
Remote control terminals
Steuerklemmen
Bornes de commande
Terminales de mando

5A (250V AC)
(carico ohmico / ohmic load / ohmische Last/

charge ohmique / carga óhmica)

1NA + 1NC
(in scambio / change-over contact / umschalter/

contact inverseur / contacto conmutado)

3A  (250V AC)
(carico ohmico / ohmic load / ohmische Last/

charge ohmique / carga óhmica)

Mediante contatti liberi da tensione
By means of dry contacts
Durch spannungsfrei Kontakte
Par les contacts libres de tension
Por medio de contactos sin tension

Morsetto 9 contatto di chiusura
Terminal 9 make contact
Klemme 9 Einschalt-Kontakt
Borne 9 contact à fermeture
Terminal 9 contacto de cierre.
Morsetto 10 contatto di apertura
Terminal 10 opening contact
Klemme 10 Auschalt-Kontakt
Borne 10 contact à ouverture
Terminal 10 contacto de apertura.
Morsetto 11 comune per i contatti di comando, +5Vd.c.

(fornita dal comando a motore)
Terminal 11 common reference for control contacts, +5V d.c.

(supplied by the motor operating device)
Klemme 11 Gemeinsamer Bockpol +5V d.c.

(aus dem Fernantrieb)
Borne 11 commun pour les contacts des commandes, 

+5V d.c. (fourni par le commande moteur)
Terminal 11 comun por contactos de mando, +5V d.c.

(tension suministrada por el mando motor).

* NOTE:
1- Dopo aver alimentato il dispositivo attendere 5 sec prima di attivare le funzioni di  ice,
wait 5 seconds before activating the control functions. / Après avoir  alimenté l’appareil, 
les fonctions de  commande. / Nach der Stromversorgung des Gerätes warten Sie 5 Sekunden   
betätigen. / Después de alimentar el dispositivo esperar 5 segundos antes de activar las funcio
2- Dopo l'apertura per guasto attendere 8 sec. prima di azionare il riarmo da remoto./ In case   dault,
please wait 8 seconds before attempting to reclose the motor operator. / Nach einer  . vor
Betätigung der Ferneinschaltung. / Après ouverture sur défaut , attendre 8 secondes avant de ré  s de
la apertura por falta esperar 8 seg. antes de accionar el dispositivo de rearme.

12... 30V a.c.
12... 48V d.c.

辅件附件安装指南
S200系列辅件附件装配指南
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自动重合装置安装 F2C-ARH
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unit for F200 30 mA

Selbstrückstelleinh
aie für F200 30 mA

Unité de rèarment
automatique pour
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Reconnectadora
por F200 30 mA
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7
Alimentazione
Supply
Stromversorgung
Alimentation
Alimentación

Numero tentativi richiusure automatiche
Number of automatic reset attempts
Anzahl der automatischen Rückstellungsversuche
Nombre de tentatives de réarmement
Número de intentos de reconexión

Tempo di reset del contatore numero richiusure automatiche
Time of reset of the auto-reset meter
Rückstellzeit des Zählers für automatische Rückstellungen
Temps de réarmement du compteur du nombre de 

réarmements  automatiques
Tiempo de reset para el contador de reconexiones automáticas

Potenza assorbita durante la manovra
Power consumption during the operation
Leistungsaufnahme während der Betätigung
Consommation pedant la manouvre
Potencia absorbida durante la maniobra

Potenza assorbita a riposo
Power consumption at rest
Aufgenommene Ruheleistung
Consommation au repos
Potencia absorbida en reposo

Numero di manovre
Number of operations
Anzahl Betätigungen
Numéro de manoeuvres
Número de maniobras

230 V a.c. (-15% / +10%)

1

12 sec

(t<0,5s) 20VA max

0,4W max

≤ 10.000

Temperatura di funzionamento

Operating temperature

Zulässige Umgebungstemperatur

Température de fonctionnement

Temperatura de funzionamento

Sezione cavi

Cables cross-section

Kabel-Querschnitt

Section des câbles

Seccion de conductors

Contatto di segnalazione dello stato di blocco (morsetti 1 – 2)

Signaling  contact  to signal a locked state (terminals 1 – 2)

Signalkontakt zur Signalisierung des Sperrzustandes (Klemmen 1 – 2)

Contact de signalisation pour l'état de blocage (bornes 1 – 2)

Contacto de señalización del estado de bloqueo (terminales 1 – 2)

Corrente nominale

Current carrying capacity

Strombelastbarkeit

Courant nominal

Corriente nominal

- 25 … + 55 °C

≤ 2,5 mm2

1NA

(in scambio/ change-over

contact/ Wechsler Kontakt/

contact inverseur/ contacto

conmutado)

3A  (250V a.c.)

(carico ohmico/ ohmic load/

ohmsche Last/ charge ohmique/

carga óhmica)

2 4
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Carico/Load

30 mA

LOAD

30 mA

ON
OFF
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230V~
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230V~

ON

+

1

ON
OFF

F2C-ARH
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Led
Stato funzionamento/Working indication

Bloccato/Locked
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230V~

3
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230V~

ON OFF
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Alimentación

Numero tentativi richiusure automatiche
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Anzahl der automatischen Rückstellungsversuche
Nombre de tentatives de réarmement
Número de intentos de reconexión

Tempo di reset del contatore numero richiusure automatiche
Time of reset of the auto-reset meter
Rückstellzeit des Zählers für automatische Rückstellungen
Temps de réarmement du compteur du nombre de 

réarmements  automatiques
Tiempo de reset para el contador de reconexiones automáticas

Potenza assorbita durante la manovra
Power consumption during the operation
Leistungsaufnahme während der Betätigung
Consommation pedant la manouvre
Potencia absorbida durante la maniobra

Potenza assorbita a riposo
Power consumption at rest
Aufgenommene Ruheleistung
Consommation au repos
Potencia absorbida en reposo

Numero di manovre
Number of operations
Anzahl Betätigungen
Numéro de manoeuvres
Número de maniobras

230 V a.c. (-15% / +10%)

1

12 sec

(t<0,5s) 20VA max

0,4W max

≤ 10.000

Temperatura di funzionamento

Operating temperature

Zulässige Umgebungstemperatur

Température de fonctionnement

Temperatura de funzionamento

Sezione cavi

Cables cross-section

Kabel-Querschnitt

Section des câbles

Seccion de conductors

Contatto di segnalazione dello stato di blocco (morsetti 1 – 2)

Signaling  contact  to signal a locked state (terminals 1 – 2)

Signalkontakt zur Signalisierung des Sperrzustandes (Klemmen 1 – 2)

Contact de signalisation pour l'état de blocage (bornes 1 – 2)

Contacto de señalización del estado de bloqueo (terminales 1 – 2)

Corrente nominale

Current carrying capacity

Strombelastbarkeit

Courant nominal

Corriente nominal

- 25 … + 55 °C

≤ 2,5 mm2
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(in scambio/ change-over

contact/ Wechsler Kontakt/
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conmutado)

3A  (250V a.c.)
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Number of automatic reset attempts
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Nombre de tentatives de réarmement
Número de intentos de reconexión

Tempo di reset del contatore numero richiusure automatiche
Time of reset of the auto-reset meter
Rückstellzeit des Zählers für automatische Rückstellungen
Temps de réarmement du compteur du nombre de 

réarmements  automatiques
Tiempo de reset para el contador de reconexiones automáticas

Potenza assorbita durante la manovra
Power consumption during the operation
Leistungsaufnahme während der Betätigung
Consommation pedant la manouvre
Potencia absorbida durante la maniobra

Potenza assorbita a riposo
Power consumption at rest
Aufgenommene Ruheleistung
Consommation au repos
Potencia absorbida en reposo

Numero di manovre
Number of operations
Anzahl Betätigungen
Numéro de manoeuvres
Número de maniobras

230 V a.c. (-15% / +10%)
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12 sec

(t<0,5s) 20VA max
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Signaling  contact  to signal a locked state (terminals 1 – 2)

Signalkontakt zur Signalisierung des Sperrzustandes (Klemmen 1 – 2)

Contact de signalisation pour l'état de blocage (bornes 1 – 2)

Contacto de señalización del estado de bloqueo (terminales 1 – 2)

Corrente nominale

Current carrying capacity

Strombelastbarkeit

Courant nominal

Corriente nominal

- 25 … + 55 °C

≤ 2,5 mm2
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(in scambio/ change-over
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自动重合装置安装 F2C-ARI
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Alimentazione/ Supply/ Stromversorgung/
Alimentation/ Alimentación

Numero tentativi richiusure automatiche
Number of automatic reclosing attempts
Anzahl der automatischen Rückstellungsversuche
Nombre de tentatives de réarmement
Número de intentos de reconexión

Tempo di reset del contatore numero richiusure automatiche
Counter reset time
Rückstellzeit des Zählers für automatische Rückstellungen
Temps de reset du nombre de réarmements automatiques
Tiempo de reset para el contador de reconexiones
   automáticas

Potenza assorbita durante la manovra
Power consumption during operation
Leistungsaufnahme während der Betätigung
Consommation pendant la manoeuvre
Potencia absorbida durante la maniobra

Potenza assorbita a riposo
Power consumption at rest
Aufgenommene Ruheleistung
Consommation au repos
Potencia absorbida en reposo

Tempo di attesa per l'attivazione della richiusura automatica
Waiting time between auto-reset attempts
Wartezeit zwischen den  automatischen Rückstellungsversuchen
Temps d'attente entre deux tentatives de réarmement
Tiempo de espera entre los intentos de reconexión

Tempo di chiusura a temperatura ambiente
Closing time at ambient temperature
Einschaltzeit bei Umgebungstemperatur
Temps de fermerture à température ambiante
Tiempo de cierre a temperatura medio ambiente

Tempo di apertura a temperatura ambiente
Opening time at ambient temperature
Öffnungszeit bei Umgebungstemperatur
Temps d’ouverture à température ambiante
Tiempo de apertura a temperatura medio ambiente

Numero di manovre
Number of operations
Anzahl Betätigungen
Numéro de manoeuvres
Número de maniobras

12…30 V a.c. +10% -15% (50-60Hz)
12…48 V d.c. +10% -15%

3

12 sec

 12 V a.c. < 15 VA
 24 V a.c. < 22 VA
 30 V a.c. < 25 VA
 12…48 V d.c. < 20 VA

≤ 1,5 VA

3 sec

≤ 1 sec

≤ 0,5 sec

≤ 20.000

Temperatura di funzionamento
Operating temperature
Zulässige Umgebungstemperatur
Température de fonctionnement
Temperatura de funzionamento

Lunghezza cavi del circuito di comando
Cables length of remote control
Länge des Anschlusskabels zu den Steuerkontakten
Longueur des cables du circuit de contrôle
Longitud cables del circuito de mando

Sezione cavi
Cables gauge
Kabel-Querschnitt
Section des câbles
Seccion de conductors

Contatto di segnalazione dello stato di blocco dopo  
 tre tentativi di richiusura (morsetti 3 - 4 – 5)
Signaling contact of locked state following three
 auto- reset attempts (terminals 3 – 4 – 5)
Signalkontakt zur Signalisierung des gesperrten Status nach  
 Beendigung von 3 automatischen Rückstellungsversuchen
  (Klemmen 3 – 4 – 5)
Contact de signalisation pour l'état de blocage à la suite des trois  
 tentatives de réarmement automatiques (bornes 3 – 4 – 5)
Contacto de señalización del estado de bloqueo tras los tres  
 intentos de reconexión (terminales 3 – 4 – 5)

Corrente nominale
Current capacity
Strombelastbarkeit
Courant nominal
Corriente nominal

Contatto ausiliario (morsetti 6 – 7 – 8)
Auxiliary contact (terminals 6 – 7 – 8)
Hilfsschalter (Klemmen 6 – 7 – 8)
Contact auxiliaire (bornes 6 –7 - 8)
Contacto auxiliar (terminales 6 – 7 – 8)     

Corrente nominale
Current carrying capacity
Strombelastbarkeit
Courant nominal
Corriente nominal

-25 … +55 °C

≤ 1500 m

≤ 2,5 mm2

1NA + 1NC
(in scambio / change-over contact/ 

Wechsler Kontakt / contact 
inverseur / contacto conmutado)

5A (250V a.c.)
(carico resistivo / ohmic load / 

ohmsche Last / charge ohmique / 
carga óhmica)

1NA + 1NC
(in scambio / change-over contact/ 

Wechsler Kontakt / contact 
inverseur / contacto conmutado)

3A (250V a.c)
(carico resistivo / ohmic load / 

ohmsche Last / charge ohmique / 
carga óhmica)

Comando a distanza
Remote control
Fernsteuerung
Commande à distance
Mando a distanzia

Morsetti di comando
Remote control terminals
Steuerklemmen
Bornes de commande
Terminales de mando

Mediante contatti liberi da tensione
By means of dry contacts
Durch potenzialfreie Kontakte
Par les contacts libres de tension
Por medio de contactos sin tension

Morsetto 9 contatto di chiusura e di reset remoto dello stato 
 occolb id 
Terminal 9 closing and remote reset  contact for  locked state
Klemme 9 Kontakt für Ferneinschaltung und Fernrücksetzung
  des Verriegelungszustandes
Contact 9 contact à fermeture et de réarmement à distance 
 pour l'état de blocage
Terminal 9 contacto de cierre y reset remoto del estado de
  oeuqolb 

Morsetto 10 contatto di apertura
Terminal 10 Opening contact
Klemme 10 Ausschalt-Kontakt
Contact 10 contact à ouverture
Terminal 10 contacto de apertura.

Morsetto 11 comune per i contatti di comando, +5V c.c.
  (fornita dal comando a motore)
Terminal 11 common reference for control contacts, +5V d.c.
  (supplied by the motor operating device)
Klemme 11 Gemeinsame Quelle für Steuerkontakte, +5V d.c.
  (geliefert aus dem Fernantrieb)
Contact 11 commun pour les contacts des commandes, +5V d.c.
  (fourni par le commande moteur)
Terminal 11 comun por contactos de mando, +5V d.c.
  (tension suministrada por el mando motor).
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Alimentazione/ Supply/ Stromversorgung/
Alimentation/ Alimentación

Numero tentativi richiusure automatiche
Number of automatic reclosing attempts
Anzahl der automatischen Rückstellungsversuche
Nombre de tentatives de réarmement
Número de intentos de reconexión

Tempo di reset del contatore numero richiusure automatiche
Counter reset time
Rückstellzeit des Zählers für automatische Rückstellungen
Temps de reset du nombre de réarmements automatiques
Tiempo de reset para el contador de reconexiones
   automáticas

Potenza assorbita durante la manovra
Power consumption during operation
Leistungsaufnahme während der Betätigung
Consommation pendant la manoeuvre
Potencia absorbida durante la maniobra

Potenza assorbita a riposo
Power consumption at rest
Aufgenommene Ruheleistung
Consommation au repos
Potencia absorbida en reposo

Tempo di attesa per l'attivazione della richiusura automatica
Waiting time between auto-reset attempts
Wartezeit zwischen den  automatischen Rückstellungsversuchen
Temps d'attente entre deux tentatives de réarmement
Tiempo de espera entre los intentos de reconexión

Tempo di chiusura a temperatura ambiente
Closing time at ambient temperature
Einschaltzeit bei Umgebungstemperatur
Temps de fermerture à température ambiante
Tiempo de cierre a temperatura medio ambiente

Tempo di apertura a temperatura ambiente
Opening time at ambient temperature
Öffnungszeit bei Umgebungstemperatur
Temps d’ouverture à température ambiante
Tiempo de apertura a temperatura medio ambiente

Numero di manovre
Number of operations
Anzahl Betätigungen
Numéro de manoeuvres
Número de maniobras

12…30 V a.c. +10% -15% (50-60Hz)
12…48 V d.c. +10% -15%

3

12 sec

 12 V a.c. < 15 VA
 24 V a.c. < 22 VA
 30 V a.c. < 25 VA
 12…48 V d.c. < 20 VA

≤ 1,5 VA

3 sec

≤ 1 sec

≤ 0,5 sec

≤ 20.000

Temperatura di funzionamento
Operating temperature
Zulässige Umgebungstemperatur
Température de fonctionnement
Temperatura de funzionamento

Lunghezza cavi del circuito di comando
Cables length of remote control
Länge des Anschlusskabels zu den Steuerkontakten
Longueur des cables du circuit de contrôle
Longitud cables del circuito de mando

Sezione cavi
Cables gauge
Kabel-Querschnitt
Section des câbles
Seccion de conductors

Contatto di segnalazione dello stato di blocco dopo  
 tre tentativi di richiusura (morsetti 3 - 4 – 5)
Signaling contact of locked state following three
 auto- reset attempts (terminals 3 – 4 – 5)
Signalkontakt zur Signalisierung des gesperrten Status nach  
 Beendigung von 3 automatischen Rückstellungsversuchen
  (Klemmen 3 – 4 – 5)
Contact de signalisation pour l'état de blocage à la suite des trois  
 tentatives de réarmement automatiques (bornes 3 – 4 – 5)
Contacto de señalización del estado de bloqueo tras los tres  
 intentos de reconexión (terminales 3 – 4 – 5)

Corrente nominale
Current capacity
Strombelastbarkeit
Courant nominal
Corriente nominal

Contatto ausiliario (morsetti 6 – 7 – 8)
Auxiliary contact (terminals 6 – 7 – 8)
Hilfsschalter (Klemmen 6 – 7 – 8)
Contact auxiliaire (bornes 6 –7 - 8)
Contacto auxiliar (terminales 6 – 7 – 8)     

Corrente nominale
Current carrying capacity
Strombelastbarkeit
Courant nominal
Corriente nominal

-25 … +55 °C

≤ 1500 m

≤ 2,5 mm2

1NA + 1NC
(in scambio / change-over contact/ 

Wechsler Kontakt / contact 
inverseur / contacto conmutado)

5A (250V a.c.)
(carico resistivo / ohmic load / 

ohmsche Last / charge ohmique / 
carga óhmica)

1NA + 1NC
(in scambio / change-over contact/ 

Wechsler Kontakt / contact 
inverseur / contacto conmutado)

3A (250V a.c)
(carico resistivo / ohmic load / 

ohmsche Last / charge ohmique / 
carga óhmica)

Comando a distanza
Remote control
Fernsteuerung
Commande à distance
Mando a distanzia

Morsetti di comando
Remote control terminals
Steuerklemmen
Bornes de commande
Terminales de mando

Mediante contatti liberi da tensione
By means of dry contacts
Durch potenzialfreie Kontakte
Par les contacts libres de tension
Por medio de contactos sin tension

Morsetto 9 contatto di chiusura e di reset remoto dello stato 
 occolb id 
Terminal 9 closing and remote reset  contact for  locked state
Klemme 9 Kontakt für Ferneinschaltung und Fernrücksetzung
  des Verriegelungszustandes
Contact 9 contact à fermeture et de réarmement à distance 
 pour l'état de blocage
Terminal 9 contacto de cierre y reset remoto del estado de
  oeuqolb 

Morsetto 10 contatto di apertura
Terminal 10 Opening contact
Klemme 10 Ausschalt-Kontakt
Contact 10 contact à ouverture
Terminal 10 contacto de apertura.

Morsetto 11 comune per i contatti di comando, +5V c.c.
  (fornita dal comando a motore)
Terminal 11 common reference for control contacts, +5V d.c.
  (supplied by the motor operating device)
Klemme 11 Gemeinsame Quelle für Steuerkontakte, +5V d.c.
  (geliefert aus dem Fernantrieb)
Contact 11 commun pour les contacts des commandes, +5V d.c.
  (fourni par le commande moteur)
Terminal 11 comun por contactos de mando, +5V d.c.
  (tension suministrada por el mando motor).
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辅件附件安装指南
S200系列辅件附件装配指南
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自动重合装置安装 F2C-ARI30
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Alimentazione/ Supply/ Stromversorgung/
Alimentation/ Alimentación

Numero tentativi richiusure automatiche
Number of automatic reclosing attempts
Anzahl der automatischen Rückstellungsversuche
Nombre de tentatives de réarmement
Número de intentos de reconexión

Tempo di reset del contatore numero richiusure automatiche
Counter reset time
Rückstellzeit des Zählers für automatische Rückstellungen
Temps de reset du nombre de réarmements automatiques
Tiempo de reset para el contador de reconexiones
   automáticas

Potenza assorbita durante la manovra
Power consumption during operation
Leistungsaufnahme während der Betätigung
Consommation pendant la manoeuvre
Potencia absorbida durante la maniobra

Potenza assorbita a riposo
Power consumption at rest
Aufgenommene Ruheleistung
Consommation au repos
Potencia absorbida en reposo

Tempo di attesa per l'attivazione della richiusura automatica
Waiting time between auto-reset attempts
Wartezeit zwischen den  automatischen Rückstellungsversuchen
Temps d'attente entre deux tentatives de réarmement
Tiempo de espera entre los intentos de reconexión

Tempo di chiusura a temperatura ambiente
Closing time at ambient temperature
Einschaltzeit bei Umgebungstemperatur
Temps de fermerture à température ambiante
Tiempo de cierre a temperatura medio ambiente

Tempo di apertura a temperatura ambiente
Opening time at ambient temperature
Öffnungszeit bei Umgebungstemperatur
Temps d’ouverture à température ambiante
Tiempo de apertura a temperatura medio ambiente

Numero di manovre
Number of operations
Anzahl Betätigungen
Numéro de manoeuvres
Número de maniobras

12…30 V a.c. +10% -15% (50-60Hz)
12…48 V d.c. +10% -15%

3

45 sec

 12 V a.c. < 15 VA
 24 V a.c. < 22 VA
 30 V a.c. < 25 VA
 12…48 V d.c. < 20 VA

≤ 1,5 VA

30 sec

≤ 1 sec

≤ 0,5 sec

≤ 20.000

Temperatura di funzionamento
Operating temperature
Zulässige Umgebungstemperatur
Température de fonctionnement
Temperatura de funzionamento

Lunghezza cavi del circuito di comando
Cables length of remote control
Länge des Anschlusskabels zu den Steuerkontakten
Longueur des cables du circuit de contrôle
Longitud cables del circuito de mando

Sezione cavi
Cables gauge
Kabel-Querschnitt
Section des câbles
Seccion de conductors

Contatto di segnalazione dello stato di blocco dopo  
 tre tentativi di richiusura (morsetti 3 - 4 – 5)
Signaling contact of locked state following three
 auto- reset attempts (terminals 3 – 4 – 5)
Signalkontakt zur Signalisierung des gesperrten Status nach  
 Beendigung von 3 automatischen Rückstellungsversuchen
  (Klemmen 3 – 4 – 5)
Contact de signalisation pour l'état de blocage à la suite des trois  
 tentatives de réarmement automatiques (bornes 3 – 4 – 5)
Contacto de señalización del estado de bloqueo tras los tres  
 intentos de reconexión (terminales 3 – 4 – 5)

Corrente nominale
Current capacity
Strombelastbarkeit
Courant nominal
Corriente nominal

Contatto ausiliario (morsetti 6 – 7 – 8)
Auxiliary contact (terminals 6 – 7 – 8)
Hilfsschalter (Klemmen 6 – 7 – 8)
Contact auxiliaire (bornes 6 –7 - 8)
Contacto auxiliar (terminales 6 – 7 – 8)     

Corrente nominale
Current carrying capacity
Strombelastbarkeit
Courant nominal
Corriente nominal

-25 … +55 °C

≤ 1500 m

≤ 2,5 mm2

1NA + 1NC
(in scambio / change-over contact/ 

Wechsler Kontakt / contact 
inverseur / contacto conmutado)

5A (250V a.c.)
(carico resistivo / ohmic load / 

ohmsche Last / charge ohmique / 
carga óhmica)

1NA + 1NC
(in scambio / change-over contact/ 

Wechsler Kontakt / contact 
inverseur / contacto conmutado)

3A (250V a.c)
(carico resistivo / ohmic load / 

ohmsche Last / charge ohmique / 
carga óhmica)

Comando a distanza
Remote control
Fernsteuerung
Commande à distance
Mando a distanzia

Morsetti di comando
Remote control terminals
Steuerklemmen
Bornes de commande
Terminales de mando

Mediante contatti liberi da tensione
By means of dry contacts
Durch potenzialfreie Kontakte
Par les contacts libres de tension
Por medio de contactos sin tension

Morsetto 9 contatto di chiusura e di reset remoto dello stato 
 occolb id 
Terminal 9 closing and remote reset  contact for  locked state
Klemme 9 Kontakt für Ferneinschaltung und Fernrücksetzung
  des Verriegelungszustandes
Contact 9 contact à fermeture et de réarmement à distance 
 pour l'état de blocage
Terminal 9 contacto de cierre y reset remoto del estado de
  oeuqolb 

Morsetto 10 contatto di apertura
Terminal 10 Opening contact
Klemme 10 Ausschalt-Kontakt
Contact 10 contact à ouverture
Terminal 10 contacto de apertura.

Morsetto 11 comune per i contatti di comando, +5V c.c.
  (fornita dal comando a motore)
Terminal 11 common reference for control contacts, +5V d.c.
  (supplied by the motor operating device)
Klemme 11 Gemeinsame Quelle für Steuerkontakte, +5V d.c.
  (geliefert aus dem Fernantrieb)
Contact 11 commun pour les contacts des commandes, +5V d.c.
  (fourni par le commande moteur)
Terminal 11 comun por contactos de mando, +5V d.c.
  (tension suministrada por el mando motor).
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Klemme 9 Kontakt für Ferneinschaltung und Fernrücksetzung
  des Verriegelungszustandes
Contact 9 contact à fermeture et de réarmement à distance 
 pour l'état de blocage
Terminal 9 contacto de cierre y reset remoto del estado de
  oeuqolb 

Morsetto 10 contatto di apertura
Terminal 10 Opening contact
Klemme 10 Ausschalt-Kontakt
Contact 10 contact à ouverture
Terminal 10 contacto de apertura.

Morsetto 11 comune per i contatti di comando, +5V c.c.
  (fornita dal comando a motore)
Terminal 11 common reference for control contacts, +5V d.c.
  (supplied by the motor operating device)
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  (geliefert aus dem Fernantrieb)
Contact 11 commun pour les contacts des commandes, +5V d.c.
  (fourni par le commande moteur)
Terminal 11 comun por contactos de mando, +5V d.c.
  (tension suministrada por el mando motor).
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机械联动装置安装 S2C-BP
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旋转操作手柄安装 S2C-DH
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辅助触头 S800-AUX
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分励脱扣器 S800-SOR

辅件附件安装指南
S800辅件附件装配指南
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欠压脱扣器 S800-UVR

辅件附件安装指南
S800辅件附件装配指南
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远程控制单元 S800-RSU-H

2CCC413020M0202

S800-RSU-H

July 2010

31

4

2


7



  Lock slide   Positioning pins

  Window 8  Allen head fixation screw

  Position indicator 9  Spindle access

  MCB lever   S800 housing slots

  Spindle 

  Actuator







8 
9



 n
This document contains instructions for the instal-
lation and operation of S800 accessories manufac-
tured by ABB.

Before installing this equipment, read this instruc-
tion carefully. These instructions do not cover all 
details or variations in equipment nor do they pro-
vide for every possible contingency that may be met 
in connection with installation, operation or main-
tenance. Should further information be desired or 
should particular problems arise that are not cov-
ered sufficiently for the purchaser’s purposes, the 
matter should be referred to ABB. The remote 
switching unit is a sealed unit with no user serv-
iceable parts inside. Opening or modifications will 
void warranty. 

 WaRning

HaZaRD OF EQUiPMEnT DaMagE
•	 Snapping	the	RSU	on	and	off	the	S800	must	

be	done	by	hand	only.
•	 The	lock	slide	must	be	operated	by	hand	

only.
•	 Do	not	move	the	lock	slide	during	switching	

operation
•	 S800-RSU	is	for	the	use	of	Microfit	plugs	and	

AWG20	wire	only	(not	included	in	delivery

Product Description

S800-RSU is for the use on S800 High Perform-
ance Circuit Breakers only. For use with  line ar 
voltage regulated or switched power supplies 
only.

 WaRning

HaZaRD OF ELECTRiC SHOCK, inJURY, 
BURn OR EXPLOSiOn
•	 Make	sure	ALL	electrical	power	supplies	

are	«OFF»	before	installing	or	removing	any	
devices.	

•	 The	breaker	or	accessories	MUST	be	
installed	and	serviced	by	QUALIFIED	
	personnel.	

•	 Always	use	properly	rated	voltage	sensing	
device	to	confirm	the	power	is	off.

•	 All	devices,	doors	and	covers	must	be	
replaced	before	switching	on	the	power	to	
this	equipment

Copper (Cu) wiring only 
Rated voltage: 24VDC

Remote Switching Unit for S800 
High Performance Miniature Circuit Breakers

Please download at www.abb.com:

Functional description for S800-RSU (2CCC413022M02XX)

USA

Part description
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首先要确保 RSU 的执行机构 (6) 和
S800 手柄 (4) 都处于 OFF 状态，可以

从前面的指示窗口检查位置指示器，
如果位置指示器 (3)没有在OFF位置，
请看本指南的第 13 部分指示。
将远程控制单元 RSU 手动卡装到

S800 上。保证 S800 的手柄 (4) 完全

被 RSU 的执行机构 (6) 覆盖住，并且

RSU 的定位销 (7) 与 S800 的外壳槽口

(10) 紧密配合。

2P的S800将被RSU单元完全覆盖。
对于 3P，4P 的 S800，请将 RSU 安

装在第 2-3 极上。
检查 RSU 的合适位置并用 3mm/0.12
英寸的六角螺钉固定。（拧紧力矩：
3Nm/26in.Ibs)

辅件附件安装指南
S800辅件附件装配指南
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辅件附件安装指南
S800辅件附件装配指南

远程控制单元 S800-RSU-H

必须用合适的电源和 AWG20 控

制电缆，微型插头配合 RSU 的

连接部件。
电缆和插头不包括在发货范围，
必须用户自配。最大电缆长度：
10m/32 英尺 9.7 英寸。

RSU 接线
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电源电压

电源电压，地

控制输入“开”
控制输入“关”
控制电源电压，地

信号输出“开”
信号输出“关 "
信号输出“脱扣”
输出电源电压

输出电源电压，地

针脚定义

此图显示的是一个没有锁定的

RSU 单元。手动操作断路器主

轴和六角螺钉拆卸都可以。

未上锁的 RSU

此图显示的是一个锁定的

RSU 单元。锁扣覆盖住六

角螺钉和主轴槽口，阻止

手动操作和拆卸RSU单元。
RSU 单元被完全锁定而无

法操作 S800. 完全拉出锁

扣，进而锁定 RSU 单元。

上锁的 RSU

当 RSU 正确安装后，不能

再通过手动操作 S800 手柄

使之合闸，而需要用图示的

螺丝刀旋转主轴来实现。请

注意，断路器在任意情况都

可以通过操作手柄或主轴的

方式断开。为了安全设计，
RSU 单元在手动操作过程

中以及之后的 10s 时间内，
都不能执行远程命令。

手动操作

用一个最大直径 4mm/0.15 英寸

锁柄的挂锁将 RSU 保护锁定。
如果用搭扣，则要保证它安装在

RSU 的左侧而不至于遮盖住位

置指示窗口。

RSU 上锁

锁定前开关的次数：
在一分钟内若三次开

关操作尝试都复位或

脱扣 , 且不是电源电

压中断的原因，则锁

定 15 分钟。

锁定或被锁的 RSU:
若 RSU 被检测到处

于锁定或阻塞状态

则锁定一分钟。

手动断开：
当检测到手动使用时，输入将持

续无效 10s，输出仍然不变；当

主轴被旋转多次，所有输出变为

有效直到接收到下一个命令。通

过手柄断开是可以的。

手动闭合：
当检测到手动使用时，输入将持续无

效 10s，输出仍然不变；当主轴被旋

转多次，所有输出变为有效直到接收

到下一个命令。不能通过手柄闭合。
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自复位短路电流限制器 S800-SCL-SR

 

 32, 63, 100 A

 1,5 ... 70 mm²

 8–1 AWG

 Cu only

 

 1 ... 50 mm²

 8–1 AWG

 Cu only

19 mm
0,75 in.

19 mm
0,75 in.

x

2

1

 MS / M0325  

 MS / M0132  

 S800 

S80xS-SCLxx-SR 

 32 A min. 6 mm2 / min. 80 mm

 63 A min. 16 mm2 / min. 80 mm

100 A min. 35 mm2 / min. 250 mm

最小横截面积 / 最小长度

S800-SCL-SR 与下级装置（电动机启动器、
S800断路器等）之间的电缆最小长度要求如下：

辅件附件安装指南
S800辅件附件装配指南

最大拧紧力矩：
3.5Nm/31in.Ibs

 

 32, 63, 100 A

 1,5 ... 70 mm²

 8–1 AWG

 Cu only

 

 1 ... 50 mm²

 8–1 AWG

 Cu only

19 mm
0,75 in.

19 mm
0,75 in.

x

2

1

 MS / M0325  

 MS / M0132  

 S800 

S80xS-SCLxx-SR 

 32 A min. 6 mm2 / min. 80 mm

 63 A min. 16 mm2 / min. 80 mm

100 A min. 35 mm2 / min. 250 mm

铜

铜
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旋转驱动机构 S800-RD
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ABB Switzerland Ltd
Low Voltage Products
Fulachstrasse 150
CH-8201 Schaffhausen
Phone:  +41 58 586 41 11 
Fax: +41 58 586 42 22
www.abb.com
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1,4 Nm
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S800-RHE-IP54

辅件附件安装指南
S800辅件附件装配指南



71    1SXF400005M2007 | ABB | 终端配电保护产品 - 辅件及附件

备注





1S
X

F4
00

00
5M

20
07

 R
ev

 A
 0

3-
20

16
S

H
-J

S
 3

00
0

联系我们
Contact us

ABB
电话
电邮

http://www.abb.com.cn
(中国）客户服务热线

 : 800-820-9696 / 400-820-9696
 : ep-hotline_cnabb@cn.abb.com

ABB (中国) 有限公司

南京分公司 :
中国江苏省南京市 210005
洪武北路 55 号
置地广场 11 楼
电话 : (025) 8664 5645
传真 : (025) 8664 5338

长春分公司 :
中国吉林省长春市 130022
亚泰大街 3218 号
通钢国际大厦 A 座 A4 层 A401 室
电话 : (0431) 8862 0866
传真 : (0431) 8862 0899

乌鲁木齐分公司 :
中国乌鲁木齐市 830002
中山路 86 号
中泉广场 6 楼 B座
电话 : (0991) 2834 455
传真 : (0991) 2818 240

济宁分公司 :
中国山东省济宁市272000
洸河路123号
兴唐大厦15楼1513 室
电话 : (0537) 699 5122
传真 : (0537) 699 5121

合肥分公司 :
中国
潜山路320号
新华国际广场A座12 A

安徽省合肥市 230022

电话 : (0551) 6519 6166
传真 : (0551) 6519 6160

太原分公司 :
中国山西省太原市 030002
府西街 69 号
山西国际贸易中心西塔楼10 层1009A号
电话 : (0351) 8689 292
传真 : (0351) 8689 200

温州分公司 :
中国浙江省温州市 325000
温州市经济技术开发区上江路
新世纪商务大厦A幢901-1室
电话 : (0577) 8890 5655
传真 : (0577) 8891 5573

南昌分公司 :
中国江西省南昌市 330038
红谷滩新区绿茵路129号
联发广场写字楼28层2804-2806室
电话 : (0791) 8630 4927
传真 : (0791) 8630 4982

佛山分公司 :
中国广东省佛山市 528000
南海区桂城简平路 1号
天安数码城4栋607
电话 : (0757) 8513 2060
传真 : (0757) 8513 2060-609

中山分公司 :
中国广东省中山市 528403
东区博爱五路 21号
大东裕商业大厦 608 单元
电话 : (0760) 8888 3646
传真 : (0760) 8888 3646

青岛分公司 :
中国山东省青岛市 266071
香港中路 12 号
丰合广场 B 区 401 室
电话 : (0532) 8502 6396
传真 : (0532) 8502 6395

上海分公司 :
中国上海市 200001
西藏中路 268 号
来福士广场（办公楼）8楼
电话 : (021) 2328 8888
传真 : (021) 2328 8500

贵阳分公司 :
中国贵州省贵阳市 550022

广州分公司 :
中国广东省广州市 510623
珠江新城珠江西路15号
珠江城大厦 29 楼 01-06A 单元
电话 : (020) 3785 0688
传真 : (020) 3785 0608

成都分公司 :
中国四川省成都市 610041
人民南路四段 3号
来福士广场 T1塔8楼
电话 : (028) 8526 8800
传真 : (028) 8526 8900

厦门分公司 :
中国福建省厦门市 361008
吕岭路软件园二期
望海路23号601室
电话 : (0592) 2959 000
传真 : (0592) 5625 072

长沙分公司 :
中国湖南省长沙市 410005
黄兴中路 88 号
平和堂商务楼 12B01
电话 : (0731) 8268 3088
传真 : (0731) 8444 5519

北京总部 :
中国北京市 100015
朝阳区酒仙桥路 10 号
恒通广厦
电话 : (010) 8456 6688
传真 : (010) 8456 9907

哈尔滨分公司 :
中国黑龙江省哈尔滨市 150090
南岗区长江路 99-9 号
辰能大厦 14 层
电话 : (0451) 5556 2228 / 2229
传真 : (0451) 5556 2295

石家庄分公司 :
中国河北省石家庄市050000
建华南大街 215 号
万达写字楼 C 座1408室
电话 : (0331) 8666 1508
传真 : (0331) 8666 

杭州分公司 :
中国浙江省杭州市 310020

1366号
华润大厦 A 座 8 楼 802-805 单元�
电话 : (0571) 8790 1355
传真 : (0571) 8790 1151

济南分公司 :
中国山东省济南市 250011
泉城路 17 号
华能大厦 6 楼 8601 室
电话 : (0531) 8609 2726
传真 : (0531) 8609 2724

重庆分公司 :
中国重庆北部新区 401121
星光大道 62 号
海王星科技大厦 A 座 6 楼
电话 : (023) 6282 6688
传真 : (023) 6280 5369

天津分公司 :
中国天津市 300020
和平区南马路 11号
麦购国际大厦 2516 室
电话 : (022) 5860 2660
传真 : (022) 5860 2620

呼和浩特分公司 :
中国内蒙古自治区呼和浩特市 010020
回民区中山西路1号
海亮广场 A 座 2708 室
电话 : (0471) 3819 933
传真 : (0471) 5903 121

无锡分公司 :
中国江苏省无锡市 214023
永和路 6号
君来广场 1105 单元
电话 : (0510) 8279 1133
传真 : (0510) 8275 1236

大连分公司 :
中国辽宁省大连市 116011
西岗区中山路 147 号
森茂大厦 18 楼
电话 : (0411) 3989 3355
传真 : (0411) 3989 3359

西安分公司 :

电话 : (029) 8575 8288
传真 : (029) 8575 8299

中国陕西省西安市 710021
经济技术开发区
文景路中段 158号三层

武汉分公司 :
中国湖北省武汉市 430060
武昌区积玉桥临江大道96号
武汉万达中心写字楼21楼
电话 : (027) 8839 5888
传真 : (027) 8839 5999

烟台分公司 :
中国山东省烟台市 264000
芝罘区海港路 25号 
阳光壹佰A座 2316室 
电话 : (0535) 2127 288
传真 : (0535) 2127 299

昆明分公司 :
中国云南省昆明市 650032
崇仁街
东方首座 24 楼 2404 室

1号

电话 : (0871) 6315 8188
传真 : (0871) 6315 8186

电话 : (0851) 221 5890
传真 : (0851) 221 5900

东莞分公司 :
中国广东省东莞市 523009
体育路 2 号
鸿禧中心 B 座 11 楼 13# 单元
电话 : (0769) 2280 6366
传真 : (0769) 2280 6367

南宁分公司 :
中国广西壮族自治区,南宁市530021
金湖路 59 号
地王国际商会中心 27 楼 E-F 单元
电话 : (0771) 2368 316
传真 : (0771) 2368 308

宁波分公司 :
中国浙江省宁波市 315000
灵桥路 2 号
南苑饭店 6 楼 616 室
电话 : (0574) 8717 3251
传真 : (0574) 8731 8179

扬州分公司 :
中国江苏省扬州市 225012
江阳西路
峰创国际大厦 A 座 1020 单元
电话 : (0514) 8205 1010
传真 : (0514) 8205 0606

淄博分公司 :
中国山东省淄博市 255039
柳泉路 107号 
国贸大厦 1908室 
电话 : (0533) 3190 560
传真 : (0533) 3190 570

郑州分公司 :
中国河南省郑州市 450007
中原中路 220 号
裕达国际贸易中心 A 座 1006 室
电话 : (0371) 6771 3588
传真 : (0371) 6771 3873

沈阳分公司 :
中国辽宁省沈阳市 110001
和平区南京北街 206 号
沈阳假日大厦城市广场二座 3-166室
电话 : (024) 3132 6688
传真 : (024) 3132 6699

兰州分公司 :
中国甘肃省兰州市 730030
城关区张掖路 87号 
中广大厦 23楼 
电话 : (0931) 8186 799
传真 : (0931) 8186 755

苏州分公司 :

电话 : (0512) 8888 1588
传真 : (0512) 8888 1599

中国江苏省苏州市 215123
苏州工业园区翠微街 9号 
月亮湾国际中心 15楼 1501室 

福州分公司 :
中国福建省福州市 350028
仓山区
万达广场 A1座 室

电话 : (0591) 8785 8224
传真 : (0591) 8781 4889

706-709

深圳分公司 :
中国深圳市 518031
福田区华富路1018号
中航中心1504A
电话 : (0755) 8831 3088
传真 : (0755) 8831 3033

1509

唐山分公司 :
中国河北省唐山市 063020
高新技术开发区建设北路101号
高科总部大厦805 室
电话 : (0315) 5068 085 
传真 : (0315) 5068 080

观山湖区金阳南路 6 号
世纪金源购物中心 5 号楼10楼

江干区钱江路

ABB (Hong Kong) Ltd.
香港九龙大角咀深旺道 3 号
嘉运大厦南座 7 楼 703-4 室
电话 : (852) 2929 3838
传真 : (852) 2929 3505


	终端配电保护产品-辅件及附件安装手册
	辅件及附件
	前言
	S200常规微型断路器辅件附件
	产品概览
	装配图
	选配表
	技术数据一览表
	汇流排选配表

	S800高分断微型断路器辅件附件
	产品概览
	装配图 / 选配表
	技术数据

	S500高分断微型断路器辅件附件
	产品概览
	装配图 / 选配表
	技术数据

	外形尺寸
	S200辅件附件
	S800辅件附件
	S500辅件附件


	辅件附件安装指南
	S200系列辅件附件装配指南
	SN201 / GSN201辅件装配指南
	S800辅件附件装配指南


	ABB办事处


